3AKOH

O NOTBPHUBAKY TAPAHUWUJE (MPOJEKAT
YMNPABJIbAA ENNEKTPOOUCTPUBYTUBHOM
MPEXOM Y PENYBJINLUUN CPBEUJUN) USMEBY
PENYBJIMKE CPBUJE KOJY 3ACTYTA BJIAOA
PENYBJIIUMKE CPBUJE MOCTYMNAJYHHU NPEKO
MWUHUCTAPCTBA ®UHAHCUJA KAO TAPAHTA U
DEUTSCHE BANK AG, PARIS BRANCH KAO
NMPBOBUTHOI 3AJMOABLIA U DEUTSCHE BANK
AG, PARIS BRANCH KAO ArEHTA N DEUTSCHE
BANK AG, PARIS BRANCH KAO BOAETREI
MAHOATHOI' APAHXXEPA KOJA CE OQHOCU HA
YroBopP O KPEAUTHOM APAHXMAHY Y NU3HOCY
O 97.151.728,00 EBPA Y3 NOAPLUKY BPIAE

YnaH 1.

MoTtBphyje ce lapaHumja ([pojekaT ynpaBrbara e€nekTpoanucTpubyTUBHOM
mpexom y Penybnuun Cpbujn) mnsmehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnapa
Penybnunke Cpbuje noctynajyhu npeko MuHucTtapctBa ¢umHaHcuja kao apaHTa u
Deutsche bank AG, Paris Branch kao NpBobuTtHor 3ajMogaBsua u Deutsche bank AG,
Paris Branch kao AreHta u Deutsche bank AG, Paris Branch kao Bopeher
MaHOAaTHOr apaHXepa Koja ce O4HOCK Ha YroBOp O KPeaUTHOM apaHXMaHy y U3HOCY
on 97.151.728,00 eBpa y3 nogpLiky BPIAE, koju je noTnucaH 24. jyHa 2024. roguHe y
Mapwnsy n beorpagy, y opuruHany Ha eHrneckom jesnky.

YnaH 2.

Tekct MNapaHuuje (MpojekaT ynpaBrbakba enekTpoancTpnbyTMBHOM MPEXOM Y
Peny6nuun Cpbwujn) nsmehy Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnagpa Penybnuke
Cp6uje noctynajyhu npeko MuHuctapctea cmHaHcuja kao MapaHTa n Deutsche bank
AG, Paris Branch kao lNpso6butHor 3ajmogasua n Deutsche bank AG, Paris Branch
kao AreHta n Deutsche bank AG, Paris Branch kao Bogeher maHgaTHor apaHxepa
Koja ce OQHOCK Ha YroBop O KpeaAuTHOM apaHXmaHy y msHocy of 97.151.728,00
eBpa y3 nogpLky BPIAE, y opyrnHany Ha eHrieckom jesuky 1 y npeBogy Ha CprcKu
jesuk rnacu:



Guarantee

Republic of Serbia represented by the Government of the
Republic of Serbia acting by and through the Ministry of

Finance
as Guarantor

Deutsche Bank AG, Paris Branch

as the Original Lender

Deutsche Bank AG, Paris Branch
as the Agent

Deutsche Bank AG, Paris Branch

as the Mandated Lead Arranger

relating to an up to EUR 97,151,728.00 BPIAE-supported
facility agreement

24 June
2024
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THIS GUARANTEE is made on 24 June 2024

BETWEEN:

D Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as guarantor (the Guarantor);

(2) Deutsche Bank AG, Paris Branch as original lender (the Original Lender);

3) Deutsche Bank AG, Paris Branch as mandated lead arranger and
structuring bank (the "Mandated Lead Arranger"); and

4) Deutsche Bank AG, Paris Branch as agent for itself and the other Finance
Parties (the Agent),

(each of the Guarantor, the Original Lender and the Agent being a Party).

WHEREAS:

(A) The Guarantor and the Finance Parties enter into this Guarantee in
connection with the Facility Agreement (as defined below).

(B) Pursuant to a facility agreement dated the date hereof between, amongst
others, Elektrodistribucija Srbije d.0.0 Beograd (the "Borrower"), the Agent
and the Original Lender (the "Facility Agreement"), the Lenders have
agreed to provide a euro denominated facility in a maximum amount of
€97,151,728.00 to the Borrower, on and subject to the terms thereof.

©) The Lenders benefit from an insurance policy issued by BPIAE to the Lenders
(the "BPIAE Policy") whereby BPIAE agrees to insure, on and subject to the
terms and conditions thereof, certain obligations of the Borrower under the
Facility Agreement.

(D) Upon the payment of any claim to the Lenders under the BPIAE Policy,
BPIAE shall be subrogated to the rights of the Lenders in accordance with the
terms of the Finance Documents and the BPIAE Policy.

(E) The Guarantor has, as of the date of this Guarantee, been provided with a
copy of the Facility Agreement, and is aware of its terms.

THE PARTIES AGREE AS FOLLOWS:

1. Interpretation

1.1 Definitions
In this Guarantee:

Borrower's Obligations has the meaning given to it in clause 2.1(a)
(Guarantee);

Default Rate means two (2) per cent per annum;

1.2 Construction

(@) Capitalised terms defined in the Facility Agreement have, unless
expressly defined in this Guarantee, the same meaning in this
Guarantee.



2.2

(b)

The provisions of Clause 1.2 (Construction) of the Facility Agreement
apply to this Guarantee as though they were set out in full in this
Guarantee, except that references to the Facility Agreement are to be
construed as references to this Guarantee.

Guarantee and indemnity

Guarantee and indemnity

The Guarantor irrevocably and unconditionally:

(@)

(b)

(€)

guarantees to each Finance Party the punctual performance by the
Borrower of all of the Borrower's payment obligations under the Facility
Agreement (the Borrower's Obligations);

undertakes with the Finance Parties that whenever the Borrower does
not pay any amount comprised in the Borrower's Obligations when
due, the Guarantor will immediately on demand pay that amount as if it
were the principal obligor; and

agrees with the Finance Parties that if, for any reason (including
unenforceability or illegality of any of the Borrower's Obligations), any
amount claimed hereunder is not recoverable on the basis of a
guarantee, it will, as an independent and primary obligation, indemnify
the Finance Parties on demand against any cost, loss or liability it
incurs as a result of the Borrower not paying any amount which would,
but for such reason, have been payable by it on the date when it would
have been due. The amount payable by the Guarantor under this
indemnity will not exceed the amount it would have had to pay
hereunder if the amount claimed had been recoverable on the basis of
a guarantee.

Interest

(@)

(b)

The Guarantor will pay interest to the Finance Parties on all amounts
due from it under this Guarantee from the date the Finance Parties
demand payment from the Guarantor until payment of such amounts
(both before and after any judgment) at the Default Rate.

Default Rate (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest
Period (as such term is defined in the Facility Agreement) applicable to
that overdue amount but will remain immediately due and payable.

Continuing guarantee

Continuing guarantee

The obligations of the Guarantor under this Guarantee:

(@)

(b)

are a continuing guarantee and will extend to the ultimate balance of
the Borrower's Obligations regardless of any intermediate payment or
discharge in whole or part;

are to be in addition to and are not in any way prejudiced by and shall
not merge with any other guarantee or security which the Finance
Parties may now or in the future hold.



3.2

3.3

Discontinuation of guarantee obligations

If, notwithstanding clause 3.1 (Continuing guarantee), the obligations of the
Guarantor under this Guarantee cease to be continuing obligations, the
Guarantor will remain liable in relation to all Borrower's Obligations as at the
date of discontinuation (whether demanded or not) and whether or not the
Borrower is then in default in relation to the Borrower's Obligations.

Reinstatement

If any discharge, release or arrangement (whether in respect of the
Borrower's Obligations or any security for those obligations or otherwise) is
made by the Finance Parties in whole or in part on the basis of any payment,
security or other disposition which is avoided or must be restored in
insolvency, liquidation, administration or otherwise, without limitation, then
the liability of the Guarantor under this Guarantee will continue or be
reinstated as if the discharge, release or arrangement had not occurred.

Finance Parties' protections

Waiver of defences

The obligations of the Guarantor under this Guarantee shall not be affected
by an act, omission, matter or thing which, but for this clause, would reduce,
release or prejudice any of those obligations (and whether or not known to
the Guarantor or any Finance Party) including:

(@) anytime, consent or waiver given to, or composition made with, the
Borrower or any other person;

(b) the release of the Borrower or any other person under the terms of any
composition or arrangement with any creditor of the Borrower;

(c) any amendment , novation, supplement, extension (whether of
maturity or otherwise) or restatement (in each case, however
fundamental and of whatsoever nature) to or replacement of, any
Finance Document or any other agreement, instrument or security
(however fundamental);

(d) any postponement, discharge, reduction, non-provability or other
similar circumstance affecting any obligation of the Borrower under the
Finance Documents resulting from any insolvency, liquidation or
dissolution proceedings or from any law, regulation or order so that
each such obligation shall for the purposes of the Guarantor's
obligations under this Guarantee be construed as if there were no
such circumstance;

(e) the privatisation of the Borrower or any other arrangement by which
the Republic of Serbia ceases, directly or indirectly, to control the
voting share capital of the Borrower, or any other change in the
ownership of, or control of, the Borrower (where "control' means the
power to direct the management and policies of an entity or to control
the composition of its general meeting (skup$tina) or the appointment
of director or other equivalent body, whether through the ownership of
voting capital, by contract or otherwise);



4.2

4.3

4.4

(f)

(9)

(h)

(i)
()

the taking, variation, compromise, renewal, release of or refusal or
neglect to perfect or enforce any right, remedies or securities against,
or security over assets of, the Borrower or any other person or any
non-presentation or non-observance of any formality or other
requirement in respect of any instrument or any failure to realise the
full value of any security;

any incapacity or lack of power, authority or legal personality of or
dissolution or change in the members or status (including any re-
organisation, merger or transfer or the whole or partial privatisation of
the Borrower or any other person) of the Borrower or any other person;

any purported obligation of the Borrower or any other person to the
Finance Parties (or any security for that obligation) becoming wholly or
in part void, invalid, illegal or unenforceable for any reason;

any insolvency or similar proceedings; or

any payment under the BPIAE Policy.

Immediate recourse

(@)

(b)

The Guarantor waives any right it may have of first requiring any
Finance Party (or any trustee or agent on its behalf) to proceed against
or enforce any rights or security or claim payment from any person
before claiming from the Guarantor under this Guarantee.

This waiver applies irrespective of any law or any provision of any
Finance Document any document to the contrary.

Appropriations

Until all the Borrower's Obligations have been irrevocably paid in full, each
Finance Party (or any trustee or agent on its or their behalf) may:

(@)

(b)

refrain from applying or enforcing any other moneys, security or rights
held or received by that Finance Party (or any trustee or agent on its or
their behalf) in respect of those amounts, or apply and enforce the
same in such manner and order as it sees fit (whether against those
amounts or otherwise) and the Guarantor shall not be entitled to the
benefit of the same; and

hold in an interest-bearing suspense account any moneys received
from any Guarantor or on account of any Guarantor's liability under
this Guarantee.

No competition

(@)

Until all the Borrower's Obligations have been irrevocably paid and
discharged in full and unless the Agent (acting on the instructions of
the Finance Parties) otherwise direct, the Guarantor will not exercise
any rights which it may have by reason of performance by it of its
obligations under this Guarantee or by reason of any amount being
payable, or liability arising under this Guarantee:

0] to be indemnified by the Borrower;
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5.3

(b)

(i)  to claim any contribution from any other guarantor of the
Borrower's Obligations;

(i)  to take the benefit (in whole or in part and whether by way of
subrogation or otherwise) of any rights of any Finance Party
under the Finance Documents or of any other guarantee or
security taken pursuant to, or in connection with, the Finance
Documents;

(iv)  to bring legal or other proceedings for an order requiring the
Borrower to make any payment, or perform any obligation, in
respect of which the Guarantor has given a guarantee,
undertaking or indemnity under this Guarantee;

(v)  to exercise any right of set-off against the Borrower; and/or

(vi)  to claim or prove as a creditor of the Borrower in competition
with the Finance Parties.

If the Guarantor receives any benefit, payment or distribution in
relation to such rights it shall hold that benefit, payment or distribution
(to the extent necessary to enable all amounts which may be or
become payable to the Finance Parties by the Borrower under or in
connection with the Finance Documents to be repaid in full) on trust for
the Finance Parties and shall promptly pay or transfer the same to the
Finance Parties or as the Finance Parties may direct.

Representations and warranties

The Guarantor represents and warrants to each Finance Party, on each day
that its obligations under this Guarantee continue, in the terms set out in
clauses 5.1 (Status) to 5.13 (No misleading information) below.

Status

It has the power to own its assets and carry on its operations and activities
as they are being conducted.

Binding obligations

(@)

(b)

The obligations expressed to be assumed by it in this Guarantee are
legal, valid, binding and enforceable obligations.

The Guarantor confirms that it is acting for its own account and not for
the account of an economic beneficiary (wirtschaftlich Berechtigter)
within the meaning of Section 3, Paragraph 1, Sentence 1, Number 2,
Paragraph 4 of the German Money Laundering Act or any other
person.

Power and capacity

(@)

The Guarantor has the power to enter into this Guarantee and to
exercise its rights and perform its obligations under this Guarantee and
all actions required to authorise its execution of this Guarantee, its
exercise of such rights and its performance of such obligations have
been duly taken.
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5.5

5.6
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5.8
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(b)  The Guarantee is in line with the Law Approving the Budget of the
Republic of Serbia for the current year (Zakon o budzetu Republike
Srbije za 2024. godinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no.
92/2023).

Authorisation

All acts, conditions and things required to be done, fulfilled and performed in
order:

(@) to authorise the entry into and compliance with its obligations under
this Guarantee;

(b)  to ensure that its obligations under this Guarantee are valid, legally
binding and enforceable in accordance with their terms; and

(c) to make this Guarantee admissible in evidence in the courts of the
Republic of Serbia and in England.

Consents

All consents and filings required by it for the conduct of its business as
presently conducted and in connection with the entry into, performance,
validity, enforceability and admissibility in evidence of this Guarantee have
been unconditionally obtained and are in full force and effect.

No contravention

Neither the entry into of this Guarantee by the Guarantor nor the
performance of any of its obligations under it do now or will:

(@) conflict with the constitution of the Republic of Serbia or the
constitutional documents of any of it and its government agencies; or

(b)  contravene any law, regulation, judgment or order applicable to it,
including but not limited to any applicable state budget and public debt
regulations; or

(c) breach any agreement or the terms of any consent binding on the
Guarantor or any of its assets.

Pari passu ranking

Its payment obligations under this Guarantee rank at least pari passu with
the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors in respect
of External Indebtedness, save for such obligations as may be preferred by
provisions of law that are of mandatory application.

Choice of law

In any proceedings taken in the Republic of Serbia in relation to this
Guarantee, the choice of English law as the governing law of this Guarantee
and any judgment or arbitral award obtained in England will be recognised
and enforced.

Private and commercial acts

(&) The Guarantor is subject to civil and commercial law with respect to all
its obligations under this Guarantee.
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(b)  The entry into by it of this Guarantee constitutes, and the exercise by it
of its rights and performance of its obligations under this Guarantee
will constitute, private and commercial acts performed for private and
commercial purposes, and the Guarantor will not be entitled to claim
immunity from suit, execution, attachment or other legal process in any
proceedings in relation to this Guarantee, other than in relation to any
present or future

0] "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna
Convention on Diplomatic Relations signed in 1961,

(i)  "consular premises" as such term is defined in the Vienna
Convention on Consular Relations signed in 1963;

(i)  assets that cannot be in commerce;

(iv)  military property or military assets and buildings, weapons or
equipment designated for defence, state and public security;

(v)  receivables the assignment of which is restricted by law;

(vi)  natural resources, common use items, grids in public ownership,
river basin land and water facilities in public ownership,
protected natural heritage in public ownership and cultural
heritage in public ownership;

(vii) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used
by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous
provinces or local self-government for the purpose of exercising
their rights and duties;

(viii) the state’s, autonomous province’s or local government’s stocks
and shares in companies and public enterprises, unless the
relevant entity consented to the establishment of a pledge over
such stocks or shares, or

(iX) movable or immovable assets of health institutions, unless a
mortgage was established based on the Government’s decision,

the assets listed in paragraphs (i) — (ix) above (inclusive) being
"Excluded Assets".

No filing

Under the laws of the Republic of Serbia it is not necessary that this
Guarantee be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in
such jurisdiction, other than the inscription of the relevant data on or in
relation to the Guarantee in the public debt records kept by the Ministry of
Finance of the Republic of Serbia and the monitoring thereof, in accordance
with the Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018,
91/2019 and 149/2020,nor is it necessary for any stamp, registration, notarial
or other Taxes or fees to be paid on or in relation to this Guarantee.
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Tax Deduction

It is not required to make any deduction for or on account of Tax from any
payment it may make under this Guarantee.

Litigation

No dispute, litigation, arbitration or administrative proceeding is current or
pending or, so far as it is aware, threatened against the Guarantor which
might by itself or together with other disputes or proceedings have a material
adverse effect on the business, assets or financial condition of the
Guarantor.

No misleading information

All material information provided to a Finance Party by or on behalf of the
Guarantor in connection with the Guarantee is accurate in all material
respects and not misleading in any material respect.

Anti-bribery and Corruption
(&) Dealings

Neither it, its departments, ministries, agencies or ministers, nor any
entity controlled by it, nor, to its actual knowledge, any associated
person or party acting on behalf of the Guarantor has in any material
respects violated, or is in any material respects in violation of, in the
context of the project of which the Commercial Contract forms part,
any applicable Anti-Bribery and Corruption Laws.

(b)  Proceedings/Investigations

Neither it, its departments, ministries, agencies or ministers, nor any
entity controlled by it, nor, to its actual knowledge, any associated
person or party acting on its behalf is a party to or has received written
notice of any claim, action, suit, investigation, proceeding or other
written enquiry, commenced or threatened against it by any
governmental or regulatory entity with regard to any actual or alleged
breach of any Anti-Bribery and Corruption Laws in the context of the
project of which the Commercial Contract forms part.

(c) Policies and Procedures

It has instituted, maintains, and enforces and will maintain and enforce
policies and procedures designed to ensure compliance by itself, its
departments, ministries and agencies with, in the context of the project
of which the Commercial Contract forms part, all Anti-Bribery and
Corruption Laws.

Anti-money laundering
(@) Dealings

Neither it, its departments, ministries, agencies or ministers, nor any
entity controlled by it, nor, to its actual knowledge, any associated
person or party acting on its behalf is a party to has engaged in any
activity, in the context of the project of which the Commercial Contract
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(b)

(c)
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forms part, which would breach any applicable Anti-Money Laundering
Laws.

Proceedings/Investigations

Neither it, its departments, ministries, agencies or ministers, nor any
entity controlled by it, nor, to its actual knowledge, any associated
person or party acting on its behalf is a party to or has received written
notice of any claim, action, suit, investigation, proceeding or other
written enquiry, commenced or threatened against it by any
governmental or regulatory entity with regard to any actual or alleged
breach of any Anti-Money Laundering Laws in the context of the
project of which the Commercial Contract forms part.

Policies and Procedures

It has instituted, maintains, and enforces and will maintain and enforce
policies and procedures designed to ensure compliance by itself, its
departments, ministries and agencies with, in the context of the project
of which the Commercial Contract forms part, all Anti-Money
Laundering Laws.

Sanctions

(@)

(b)

(c)

Identity clause

Neither it, its departments, ministries, agencies or ministers, nor any
entity controlled by it, nor, to its actual knowledge, any associated
person or party acting on its behalf, in the context of the project of
which the Commercial Contract forms part and/or the transactions
contemplated by the Facility Agreement and this Guarantee, is a
person that is a Sanction Target.

Dealings with Sanction Targets

It, its departments, ministries, agencies or ministers, nor any entity
controlled by it, nor, to its actual knowledge, any associated person or
party acting on its behalf, do not have or intend to have, in the context
of the project of which the Commercial Contract forms part and/or the
transactions contemplated by the Facility Agreement and this
Guarantee, business operations or other dealings:

0] in a country or territory that is a Sanctioned Territory; or

(i)  with any Sanction Target or with a designated person targeted
by asset freeze sanctions imposed by the UN, EU, OFAC or
HMT; or

(i) involving commodities or services of a Sanctioned Territory
origin or shipped to, through, or from a Sanctioned Territory, or
on Sanctioned Territory owned or registered vessels or aircraft,
or finance or subsidize any of the foregoing.

Policies and Procedures
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It has instituted, maintains, and enforces and will maintain and enforce
policies and procedures designed to prevent Sanctions violations, in
the context of the project of which the Commercial Contract forms part
and/or the transactions contemplated by the Facility Agreement and
this Guarantee, by it, its departments, ministries and agencies.

(d)  Proceedings/Investigations

Neither it nor its departments, ministries, agencies or ministers, nor
any entity controlled by it, nor, to its actual knowledge, any associated
person or party acting on its behalf, in the context of the project of
which the Commercial Contract forms part and/or the transactions
contemplated by the Facility Agreement and this Guarantee, know or
have reason to believe that any of them are or may become subject of
Sanctions-related investigations or juridical proceedings.

(e) Sanction Target

No Sanction Target is involved, directly or indirectly, in the context of
the project of which the Commercial Contract forms part and/or the
transactions contemplated by the Facility Agreement and this
Guarantee in any manner whatsoever or will be involved during the life
of the Commercial Contract, the Facility Agreement and this
Guarantee.

Q) Restricted Finance Party

0] The representations made in the above Sanction Provisions do
not apply to it if and to the extent that making of such
representations result in a violation of or conflict with a Blocking
Regulation.

(i) Inrelation to each Finance Party that notifies the Agent to this
effect (each a "Restricted Finance Party"), the Sanctions
Provisions shall not apply for the benefit of that Restricted
Finance Party if and to the extent that they would result in any
violation of, conflict with or liability under any Blocking
Regulation.

(i) In connection with any amendment, waiver, determination,
decision (including a decision to accelerate) or direction (a
"Relevant Measure") relating to any part of a Sanctions
Provision of which a Finance Party that is a Restricted Finance
Party does not have the benefit pursuant to paragraph (ii)
above, the Commitments of that Finance Party will be excluded
for the purpose of determining whether the consent of the
requisite Finance Parties has been obtained or whether the
Relevant Measure by the requisite Finance Parties has been
made.

Undertakings

The Guarantor undertakes to each Finance Party from the date of this
Guarantee until it ceases to have any obligations (actual or contingent) under
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this Guarantee in the terms set out in clause 6.1 (Authorisations) to clause
6.5 (Financial documents).

Authorisations

The Guarantor shall do all that is necessary to enable it lawfully to enter into
and perform its obligations under this Guarantee and to ensure the legality,
validity, enforceability and admissibility in evidence in the Republic of Serbia
and in England of this Guarantee.

No misleading information

(@) The Guarantor shall not take any action which would cause any of the
representations made in clause 5 (Representations and warranties) to
be untrue at any time during the continuation of this Guarantee.

(b)  The Guarantor shall notify the Agent of the occurrence of any event
which results in or may reasonably be expected to result in any of the
representations made in clause 5 (Representations and warranties)
being untrue when made or when deemed to be repeated.

Pari passu ranking

Under the laws of the Republic of Serbia, the Guarantor shall ensure that the
claims of the Finance Parties against it under this Guarantee will rank at least
pari passu with the claims of all its other unsecured creditors.

IMF

The Guarantor shall ensure that it will at all times continue to be a member of
the International Monetary Fund and be fully eligible to use the general
resources of the International Monetary Fund.

Financial documents

The Guarantor shall deliver to the Agent (in sufficient copies for all the
Lenders) as soon as the same become available, but in any event within one
hundred and eighty (180) days after the end of each of its financial years the
law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzZetu
Republike Srbije) for that calendar year.

Budget appropriations

The Guarantor shall ensure that any amounts that may be payable under this
Guarantee are appropriated in the law approving the budget of the Republic
of Serbia (Zakon o budzZetu Republike Srbije) for each calendar year.

Anti-bribery and corruption and anti-money laundering

The Guarantor shall (and shall ensure that its departments, ministries,
agencies or ministers, any entity controlled by it, or any associated person or
party acting on its behalf , will) in the context of the project of which the
Commercial Contract forms part, conduct its businesses in compliance with
applicable Anti-Bribery and Corruption Laws and applicable Anti-Money
Laundering Laws.

Sanctions

(@) The Guarantor will (and shall ensure that its departments, ministries,
agencies or ministers, any entity controlled by it, or any associated
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person or party acting on its behalf will) comply with Sanctions and
will, in the context of the project of which the Commercial Contract
forms part and/or the transactions contemplated by the Facility
Agreement and this Guarantee, in particular not directly or indirectly
use all or any parts of the proceeds of the Facility, or lend, contribute
or otherwise make available such proceeds to any subsidiary, joint
venture partner or other person or entity:

0] to fund or facilitate any activities of or business with any
Sanction Target;

(i)  located, organized or resident in a Sanctioned Territory; or

(i)  to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Territory; or

(iv)  in any other manner that will result in a violation by the
Guarantor or any of its Subsidiaries or any other Person
participating in the transaction, whether as initial purchase,
advisor, investor or otherwise of Sanctions.

If the Guarantor becomes aware that it (or any of its departments,
ministries, agencies or ministers, any entity controlled by it, or any
associated person or party acting on its behalf in the context of the
project of which the Commercial Contract forms part and/or the
transactions contemplated by the Facility Agreement and this
Guarantee) is or becomes subject to any Sanctions or if any
Sanctions-related investigations or juridical proceedings are
commenced or threatened against it, it shall promptly, but in any event
no later than five (5) Business Days, notify the Agent of the details and
provide any further information to the Agent it may reasonably request.

The Sanction Provisions under paragraph (a) above do not apply to
the Guarantor, if and to the extent that compliance with such
undertakings results in a violation of or conflict with any Blocking
Regulation.

In relation to each Restricted Finance Party, the Sanctions Provisions
shall not apply for the benefit of that Restricted Finance Party if and to
the extent that they would result in any violation of, conflict with or
liability under any Blocking Regulation.

In connection with any Relevant Measure relating to any part of a
Sanctions Provision of which a Finance Party that is a Restricted
Finance Party does not have the benefit pursuant to paragraph (d)
above, the Commitments of that Finance Party will be excluded for the
purpose of determining whether the consent of the requisite Finance
Parties has been obtained or whether the Relevant Measure by the
requisite Finance Parties has been made.
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Payments

Payments by Guarantor

All payments to be made by the Guarantor under this Guarantee are to be
made to the Finance Parties in immediately available cleared funds in the
same currency in which the sums comprised in the Borrower's Obligations
are denominated to the account the Finance Parties specify for this purpose.

No set-off or deductions

All payments made by the Guarantor under this Guarantee must be made in
full without set-off or counterclaim and not subject to any condition and free
and clear of and without deduction or withholding for or on account of any
taxes or any other purpose. If any deduction or withholding from any
payment is required by law then the Guarantor will promptly pay to the
Finance Parties an additional amount being the amount required to procure
that the aggregate net amount received by the Finance Parties will equal the
full amount which would have been received by it had no deduction or
withholding been made.

Set-Off

A Finance Party may set-off any matured obligation due from the Guarantor
under the Guarantee (to the extent beneficially owned by that Finance Party)
against any matured obligation owed by that Finance Party to the Guarantor,
regardless of the place of payment, booking branch or currency of either
obligation. If the obligations are in different currencies, the Finance Party
may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual course
of business for the purpose of the set-off.

Notices

Mode of service

(@) Except as specifically otherwise provided in this Guarantee, any
notice, demand or other communication (a Notice) to be served under
this Guarantee must be in writing and must be made by letter or by
facsimile transmission to the party to be served at its address or
facsimile number shown on the signature page of this Guarantee or at
such other address or number as it may from time to time notify in
writing to the other party hereto.

(b)  Any Notice to be served by the Guarantor on a Finance Party will be
effective only on receipt by that Finance Party and then only if the
same is expressly marked for the attention of the department or officer
(if any) identified on the signature page of this Guarantee (or such
other department or officer as that Finance Party shall from time to
time specify for this purpose).

Deemed service

(&) Subject to clause 8.2(b), a Notice will be deemed to be given as
follows:

(1) if by letter, when delivered by hand or by courier; and

(i) if by facsimile, when delivered.
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(b) A Notice given in accordance with clause 8.2(a) but received on a non-
working day or after business hours in the place of receipt will only be
deemed to be given on the next working day in that place.

Currency indemnity
If:

(@) any amount payable by the Guarantor under or in connection with this
Guarantee is received by the Finance Parties (or by the Agent on
behalf of the other Finance Parties) in a currency (the Payment
Currency) other than that agreed in clause 7.1 (Payments by
Guarantor) (the Agreed Currency), whether as a result of any
judgment or order, the enforcement of any judgment or order, the
liquidation of the Guarantor or otherwise, and the amount produced by
converting the Payment Currency so received into the Agreed
Currency is less than the relevant amount of the Agreed Currency; or

(b)  any amount payable by the Guarantor under or in connection with this
Guarantee has to be converted from the Agreed Currency into another
currency for the purpose of (i) making or filing a claim or proof against
the Guarantor, (ii) obtaining an order or judgment in any court or other
tribunal or (iii) enforcing any order or judgment given or made in
relation to this Guarantee or any other Finance Document,

then the Guarantor will, as an independent obligation, on demand indemnify
each Finance Party for the deficiency and any loss sustained as a result.
Any conversion required will be made at the prevailing rate of exchange on
the date and in the market determined by the Agent as being most
appropriate for the conversion. The Guarantor will also pay the costs of the
conversion.

Miscellaneous

Special disbursement account

The Guarantor acknowledges no special disbursement account referred to in
Article 19 of the Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of
the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018,
91/2019 and 149/2020), the Budget System Act (Zakon o budzetskom
sistemu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 54/2009, 73/2010,
101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013, 63/2013 — corrected, 108/2013,
142/2014, 68/2015 — other law, 103/2015, 99/2016, 113/2017, 95/2018,
31/2019, 72/2019, 149/2020, 118/2020, 138/2022 and 118/2021 — other law
and 92/2023) (other than the NBS Account) will be opened in respect of the
transaction contemplated in the Finance Documents.

Cumulative powers

The powers which this Guarantee confers on each Finance Party are
cumulative, without prejudice to its powers under the general law, and may
be exercised as often as each Finance Party thinks appropriate. Each
Finance Party may, in connection with the exercise of its powers, join or
concur with any person in any transaction, scheme or arrangement
whatsoever.
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Certificates conclusive

A certificate, determination, notification or opinion of a Finance Party as to
any amount payable under this Guarantee or the Facility Agreement will be
conclusive and binding on the Guarantor except in the case of manifest error.

No implied waivers

(&) No failure or delay by a Finance Party in exercising any right, power or
privilege under this Guarantee or any other Finance Document shall
operate as a waiver of that right, power or privilege nor shall any single
or partial exercise of any right, power or privilege preclude any other or
further exercise thereof or the exercise of any other right, power or
privilege.

(b) A waiver given or consent granted by a Finance Party under this
Guarantee will be effective only if given in writing and then only in the
instance and for the purpose for which it is given.

Invalidity of any provision

If any provision of this Guarantee is or becomes invalid, illegal or
unenforceable in any respect under any law, the validity, legality and
enforceability of the remaining provisions shall not be affected or impaired in
any way.

Assignment

This Guarantee shall be binding upon the Guarantor and shall inure for the
benefit of the Finance Parties and its permitted assignees and transferees.
The Guarantor expressly acknowledges and accepts the provisions of
Clause 23 (Changes to the Lenders), Clause 25.12 (Resignation of the
Agent) and Clause 25.13 (Replacement of the Agent) of the Facility
Agreement and agrees that any person in favour of whom an assignment or
a transfer is made in accordance with such clause shall be entitled to the
benefit of this Guarantee. The Guarantor shall execute any document and
take any other actions, and procure that the Borrower executes any
document and take any other actions, as Agent may request or as may be
required by the Foreign Exchange Regulations to give effect to Clause 23
(Changes to the Lenders), Clause 23.6 (BPIAE Subrogation), Clause 25.12
(Resignation of the Agent) and Clause 25.13 (Replacement of the Agent) of
the Facility Agreement. Each Finance Party may at any time assign or
otherwise transfer all or any part of its rights under this Guarantee.

Third party rights

The Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 shall not apply to this
Guarantee and no person other than the parties to this Guarantee or any
permitted assignee of any Finance Party shall have any rights under it, nor
shall it be enforceable by virtue of that Act by any person other than the
parties to it.

Counterparts

This Guarantee may be executed in counterpart and both counterparts taken
together shall be deemed to constitute one and the same instrument.
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Governing law and submission to jurisdiction

Governing law

(@)

(b)

(c)

This instrument and any dispute, controversy, proceedings or claims of
whatever nature arising out of or in any way relating to this instrument
or its formation (including any non-contractual disputes or claims) shall
be governed by and construed in accordance with English law.

The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any dispute
arising out of or in connection with this instrument (including a dispute
regarding the existence, validity or termination of this instrument) (a
"Dispute").

The parties to this instrument agree that the courts of England are the
most appropriate and convenient courts to settle Disputes and
accordingly no party will argue to the contrary.

Waiver of Immunity

(@)

(b)

(€)

(d)

The Guarantor waives generally all immunity it or its assets or
revenues may otherwise have in any jurisdiction, including immunity in
respect of:

0] jurisdiction of any court or tribunal,

(i)  the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues; and

(i)  any process for execution of any award or judgment against its
property;

(iv)  service of process; and

(v) theissue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest,
detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed
to itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the
Guarantor irrevocably consents to the enforcement of any judgment or
award and agrees not to claim and irrevocably waives such immunity
to the fullest extent permitted by the laws of the jurisdiction.

The Guarantor agrees that in any proceedings in England this waiver
shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity
Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the
purposes of the English State Immunity Act 1978.

Notwithstanding any of the provisions of this clause 12 (Waiver of
immunity), the Guarantor does not waive any immunity in respect of
any present or future Excluded Assets.

Without limitation to the obligations of the Guarantor under paragraphs
(a) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in
connection with the enforcement and/or execution of any award or
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judgment made against it, the Guarantor hereby submits to the
jurisdiction of any court in which any such proceedings are brought.

12.2  Service of process

Without prejudice to any other permitted mode of service, the Guarantor
agrees that service of any claim form, notice or other document for the
purpose of any proceedings in such courts shall be duly served upon it if
delivered or sent by special delivery post to the Embassyof the Republic of
Serbia to the Court of St. James’s at 28 Belgrave Square, London SW1X
8QB (marked for the attention of Chargé d'affaires Ms Olivera Marinkovic) or
such other address in England or Wales as the Guarantor may notify from
time to time to the Agent.

This Guarantee has been duly executed on the date first above written.



21

Signatories to the Guarantee

The Guarantor

REPUBLIC OF SERBIA as Guarantor represented by the Government of the
Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance

Signature ...
Name Mr Sinisa Mali
Name Deputy Prime Minster and Minister of Finance

CONTACT DETAILS

Address: Kneza Milosa 20, Belgrade, Republic of Serbia
Fax: +381112629055
Email: kabinet@mfin.gov.rs/uprava@javnidug.gov.rs

Attention: Minister of Finance
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The Original Lender
For and on behalf of

DEUTSCHE BANK AG, PARIS BRANCH as Original Lender

Signature  ..oveieiiiiia Signature  .ooeieiieie
Name Brian Scheidt Name Vincent Gabrié
Title Director Title Director

CONTACT DETAILS

Address: Deutsche Bank AG, Paris Branch
23-25 avenue Franklin Roosevelt
75008 Paris
France
Email: vincent.gabrie@db.com / brian.scheidt@db.com

Telephone numbers: +33 1 44956164 / +33 1 44 95 62 49
Attention: STEF — Vincent Gabrié / Brian Scheidt
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The Agent
For and on behalf of

DEUTSCHE BANK AG, Paris Branch as Agent

Signature ..o Signature  .ovciiiiiir
Name Brian Scheidt Name Vincent Gabrié
Title Director Title Director

CONTACT DETAILS

Address: Deutsche Bank AG, Paris Branch
23-25 avenue Franklin Roosevelt
75008 Paris
France
Email: vincent.gabrie@db.com / brian.scheidt@db.com

Telephone numbers: +33 1 44956164 / +33 1 44 95 62 49
Attention: STEF — Vincent Gabrié / Brian Scheidt
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The Mandated Lead Arranger
For and on behalf of

DEUTSCHE BANK AG, Paris Branch as Mandated Lead Arranger

Signature  c.oeveieiieii Signature  .oieiiiieii
Name Brian Scheidt Name Vincent Gabrié
Title Director Title Director

CONTACT DETAILS

Address: Deutsche Bank AG, Paris Branch
23-25 avenue Franklin Roosevelt
75008 Paris
France
Email: vincent.gabrie@db.com / brian.scheidt@db.com

Telephone numbers: +33 1 44956164 / +33 1 44 95 62 49
Attention: STEF — Vincent Gabrié / Brian Scheidt



25

[[apaHumnja

navehy

Penybnuke Cpbuje kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuije,
noctynajyhu npeko MuHuctapcTtea uHaHcuja

kao ["apaHTa

n

Deutsche Bank AG, Paris Branch
kao NpBoOMTHOr 3ajmoaaBLa

n

Deutsche Bank AG, Paris Branch
kao AreHTta

"
Deutsche Bank AG, Paris Branch

kao Bogeher maHgaTHor apaHxepa

Koja ce OQHOCKU Ha YroBop O KpeaAuTHOM apaHXmaHy y msHocy on 97.151.728,00
eBpa y3 noapuky BPIAE

24. jyna 2024. roguHe
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OBA APAHLUMWMJA 3akmbydeHa je gaHa 24. jyHa 2024. rognHe

M3MEDBY:

(1)

(2)

3)

(4)

Peny6nuke Cpbuje, kojy 3actyna Bnapa Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu
npeko MuHucrapcTsa puHaHcuja, kao rapaHdTa (,FapaHT”);

Deutsche Bank AG, Paris Branch «kao npsobuTHOr 3ajMogaBua
(,MpBOGUTHM 3ajMmogaBaL’);

Deutsche Bank AG, Paris Branch kao rnmaBHOr MaHpaTHOr apaHxepa u
cTpykTypupajyhe 6aHke (,Boaehn manaaTtHu apaHxep”); u

Deutsche Bank AG, Paris Branch kao areHTa y cBoje ume n 'y nme apyrmx
duHaHcmjckux ctpaHa (,AreHT”),

(roe cako o MapaHTa, NpBoOUTHOr 3ajmogaBua u AreHTta o3HavyaBa CTpaHy).

MMAJYHRU Y BUAY [A:

(A)

(B)

(L)

(a)

(E)

MapaHT n ®uHaHcKjcke cTpaHe cknanajy oBy apaHuujy y Be3u ca YroBopom
0 KpeauTHOM apaHXmaHy (Kako je oedUHUCaHO y HacTaBKy).

Y cknagy ca YroBopom O KpeOuTHOM apaHxmaHy, o4 AdaTyma H.eroBor
aatmpama, 3akrbyveHor uamelly Enektpoguctpubyumje Cpbuje Aa.0.0.
Beorpag (,3ajmonpuman’), AreHta u lNpBobutHor 3ajmogasua (,YroBop o
KPeAUTHOM apaHXmaHy”), 3ajMmogaBum cy ce carnacunu ga 3ajmonpumuy
0be3bene KpeouT uM3paXeH Yy €BpMMa Yy MakCMManHOM W3HOCY of
97,151,728.00 EYP, y cknagy ca ycrioBuma Tor yroBopa.

3ajMogaBum Cy KOPUCHULM Nnonuce ocurypawa Koju je 3ajmogasumma u3gao
BPIAE (,BPIAE nonuca’), npema kojoj BPIAE npuctaje pga ocurypa
ogpeheHe obaeese 3ajmonpumMua Npema YroBopy O KpeauTHOM apaHXMaHy,
noA ycnoeuma v y cknagy ca ogpegbama YroBopa O KpeAUTHOM apaHXMaHy.

HakoH ucnnate 3ajmopgaBumma 6uno Kakeor noTpaxuBaka y cknagy ca
BPIAE nonucom, BPIAE he u3spwutn cybporaumjy y npasa 3ajmoaasaua, y
ckragy ca ycrniosuma ns drHaHcujckmx gokymeHata n BPIAE nonuce.

apaHTy je, paHom oBe [apaHuuje, OocTaBrbeHa konuja Yrosopa o
KpeOuTHOM apaHXMaHy, ca YvjuM yCroBuma je u ynosHar.

CTPAHE CY CA CATTIACUIIE O CINEAEREM:

1.

11

AOEOUHUUMNJE U TYMAYEHE

OeduHuumnje

Y oBoj MNapaHuuju:
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O6GaBe3e 3ajmonpumMua MMa 3Ha4YeHe Koje My je gato y knaysynm 2.1(a)
(FapaHumja);

3aTe3Ha KamaTta 03Ha4aBa cTony of ABa (2) npoLueHTa roguilme;

1.2 Tymayeme

(a)

(6)

TepMuHM HaNUcaHM BESIMKUM CroBUMa Koju cy AedMHUCaHn YroBOpoM
O KpeauTHOM apaHXMaHy MMmajy UCTO 3Hadewe Yy O0BOj [rapaHuwmju,
OCMM aKO U3PUYNTO HUCY Apyrayunje aedunHncann y MapaHumju.

Oppenbe «knaysyne 1.2 (Tymauyewe) VYroBopa O KpeauTHOM
apaHXmaHy npumetryjy ce Ha oy ["apaHuujy Kao ga cy HeH cacTaBHU
Ae0, OCUMM LUTO Ce no3vBake Ha YroBop O KpeOUTHOM apaHXMaHy
Tpeba TymaunTu Kao Ha nosmBame Ha [FapaHuunjy.

2. FAPAHUWJA U OBELUTEREHE

2.1 MapaHuwmja n obewTehemwe

apaHT Heonoauneo 1 6e3yCcrnoBHO:

(a)

(6)

(u)

rapaHTyje cBakoj PuHaAHCMjCKO] CTpaHM NPaBOBPEMEHO W3BPLUEHE
cBux obaeesa 3ajMonpuMua npemMa YroBopy O KpeAUTHOM apaHXMaHy
(,06aBe3e 3ajmonpumMua’);

obaBesyje ce ®PuHaHcujckmm cTpaHama pga he cBakum nyT kaga
3ajmonpumal, He nnatm OGUNO KOju JOCNenu W3HOC cagpXaH vy
Ob6aBesama 3ajmonpumua, [apaHT ogmax Ha 3axTeB NnAaTtuTU
TpaXKeHN U3HOC Kao Aa je rmaBHU OYXXHUK; 1

carnacaH je ca ®uMHaHCWjCKMM CTpaHama Ja yKOnuKo, n3 6uno kor
pasnora (ykrbydyjyhu HeusBpLUMBOCT M He3aKoOHUTOCT 6uno Koje
Ob6asese 3ajmonpumua), 6GUNo Koju U3HOC Koju ce 3axTeBa Mo OCHOBY
yroBopa O KpeAMTHOM apaHXMaHy Huje HagoKHaauB Ha OCHOBY
rapaHuuvje, aa he, kao He3aBUCHY N NpMMapHy obasesy, obewTeTnTn
duHaHCKjcke cTpaHe Ha HUXOB 3axTeB 3a BUNO Koju Tpowlak, ryébutak
unn obaBesy HacTany kKao pesyntar Tora LWTO 3ajmonpumal, Huje
nnaTmo U3Hoc Koju 6u, n3 Tor pasnora, 6uo obasesaH Aa nNnaTu Ha AaH
werose gocnenoctn. N3Hoc obewTtehewa Koju MapaHT nnaha Hehe
npemMalnTu U3HOC Koju Bu Mopao ga nnatv No OBOM OCHOBY Aa je
TpaXkeHn n3Hoc 6o HagoKHaaAMB MO OCHOBY rapaHuuje.

2.2 KamaTta

(a)

(6)

MapaHT he nnatntn PrMHaAHCUjCKMM CTpaHaMa kamaTy Ha CBe JyroBaHe
n3Hoce no oBoj [apaHuvju op paHa kaja PuHaHCuHjcke cTpaHe
3axTeBajy nnahawe og NapaHTa oo ncnnate TMx u3Hoca no 3aTesHoj
kamaTu (Npe u nocrne 6uno koje npecyae).

3ate3Ha kamaTta (ykonuko Huje nnaheHa), koja npoucTnye u3
jocrnienor HennaheHor wu3Hoca, Ouhe HannaheHa ca 3aocTanum
NM3HOCOM Ha Kpajy csakor KamaTtHor nepuoga (kako je aedmHucaHo
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YroBOpoM O KPEAUTHOM apaHXxXmaHy) NpUMMEHOM Ha Taj 3aocTanmu
N3HOC, ann he ocTaTn TPEHYTHO gocnena u HannaTtuea.

NPOAYXEHA rAPAHLUUJA

MpoayxeHa rapaHuuja
O6aBe3se NapaHTa no oBoj MapaHumju:

(@) npoayxeHa cy rapaHumja u 6uhe npowupeHe Ha Kpajibu WU3HOC
O6aBe3a 3ajmonpumua, 6e3 ob63npa Ha 6Guno kakBo nnahawe y
mehyBpemeHy wunu ocnobahawe op nnahawa y UEnMHU wnm
AENUMUNYHO;

(6) Tpebajy bmMTM gogaTak U HM Ha KOju Ha4yuH He Tpebajy yrpo3uTtu gpyry
rapaHuujy unm obesbeherwe, HUTK Ce CNojUTM ca OPYroM rapaHumjom
unun obesbeherem koje PrHaHCKHjcke CTpaHe MOry umaTu caga unm 'y
6yayhem nepuoay.

MpecTaHak o6aBe3a No rapaHuuju

Ykonuko, 6e3 ob63upa Ha knaysyny 3.1 ([MpoayxeHa rapaHuuja), obaBese
MapaHTa no oBoj MapaHunju npectany ga 6yay npoayxeHe obasese, [apaHT
octaje ogroBopaH 3a cBe O6aBese 3ajmonpumua o4 AaHa HUXOBOT
npectaHka (6wno TpaxeHor wunuM He), kao m 6e3 ob3mpa pa nm je
3ajmonpumau, y gouwn y ogHocy Ha Obasese 3ajmonpumua.

MoBpahaj

Y cnyyajy aa je 6uno KakBo oTnUcuBame, ocriobahare unm apaHxmar (6uno
ha je y Besn ca Obasesama 3ajmonpumua nnm 6uno kojum obesbdbeherem
TMX 0o6aBe3a WM Ha HEeKM OPYrM HauMH) y4MHheHO of cTpaHe PUHAaHCKUjCKUX
CTpaHa, y uUenvHM unu AenuMu4HO, No OcHoBY 6wno kojer nnahama,
obesbeherwa vnu gpyror pacnonarawa Koje je nsberHyto unum ce Tpeba
BpatuTn 3a notpebe cTevaja, nukBugauuwje wunu gpyrux notpeba, 6es
orpaHuyera, oHga ce oAroBopHocT MapaHTa no oBoj MapaHumju HacTaBrba
Wnu ce MNOHOBO YCMNoCTaBfba Kao [Aa oTnucuBake, ocrnobahamwe wunu
apaH)XMaH HUCY HW HacTynunu.

SALLUTUTA PUHAHCUJCKNX CTPAHA
OpycTaHak oA npaBa Ha oa6paHy

Ha oGaBese [apaHTa no oBoj NapaHuuju, ocum 3a notpebe ose knayayne,
Hehe yTuuatTum pagke, NponycTu WM CTBapuM Koje MOry CMawuTHy,
ocrnoboanTn nnu ytuuatu Ha 6uno kojy of Takemx obasesa (6e3 ob3mpa ga
nu je nosHaTto MapaHTy nunmn 6mno kojoj PrHaHCKjCKOj CTpaHKu), yKIby4dyjyhn:

(@) carmacHocT unu ogyctaHak gat 3ajMonpumuy UM 6uno Kom pyrom
nvuy y 6uno koje Bpeme unu JoroBop ca 3ajMOonpuUMUEM UNN HEKUM
o4 Opyrux nuua;
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ocnobahawe og nnahawa 3ajmonpumua mnm 6uno Kor gpyror nuua
nog ycnosuma Owfo Kor Qgorosopa Wnu yroeopa ca 6uno kojum
KpeguTtopom 3ajmonpumLa;

Ouno Kojy wu3aMmeHy, HoBauwujy cybjekaTa, [OMyHy, NPOAYXKeHe
(@ocnenocTn unu Heuer Opyror) unu noHaBSbake (OCHOBHE W Apyre
npupoae) unu 3amenn 6mno kor GuHaHcKjcKor oKymMeHTa mnum 6uno
KOr crnopasyma, WHCTpymeHTa wnn ob6e3beherwa (KOonMMko ropg
OCHOBHOT);

cBako opnarawe, ocriobahawe, cmarwere, HegoKkasnBocT nnahana
WUNu gpyre CrivMyHe OKOSTHOCTWU Koje yTuyy Ha obaBese 3ajmonpumua
npema ®PuUHaAHCKM|CKUM [OOKYMEHTUMA, Koje HacTajy kao pesynrtar
cTeyajHor, NUKBMAALUMOHON UMM NOCTYMNKa MNpecTaHka UNn Ha OCHOBY
6uno kor 3akoHa, ypeabe wnu npasuna, Tako Aa Ce CBaka TakBa
obaBesa [apaHTa npema [apaHuuju Moxe TymMauuTu Kao da TaksBe
OKOMHOCTW HUCY HX nocTojane;

npuBatmMsaumjy 3ajMonpvmua unm Ouno Koju Opyru apaHxXmaH Kojum
Penybnnka Cpbuja npecTtaje, OWPEKTHO WM WHAWPEKTHO, [Ja
KOHTpONULIE yaeo y BracHWYKOM kKanutany 3ajmonpumua nnmn 6mno
KOjy ApYyry NMpOMEHy BriaCHMLITBA UNW KOHTpone Hag 3ajmonpuMmuem
(roe ,koHTpona” o3HayaBa oBnawhewe 3a oaflyymBame O
pykoBoferwy WM MOCMNOBHMM MOAUTMKAMa EHTUTETa WM KOHTPOMy
cacTtaBa CKyMnwTMHE WM WMEHOBakwe [OUpeKkTopa wnu gpyror
NUCTOBETHOI opraHa, ©6uno nyTemM BRacHWWITBaA Hah rnacayvkmv
KanuTanom, yroBopa unv Ha gpyrm HauumH);

npeysmmMmamwe, W3MeHa, nopaBHawe, OOHOBa, ocnobahawe of
nnahawa mnu ogbujare UM 3aHeMapuBake ga Ce WUCKOPUCTU WUNu
M3BPLUM HEKO MpaBo, NPaBHO CPEACTBO UMM XapTuja o BpPegHOCTH
unu obesbeherwe Hag nmoBnHOM 3ajmonpumua unm Buno Kor gpyror
nMua  vnu o nponywtakwe daBawa  (opmanHux  u3jasa  unu
HenocTynake no 6wuno kom copmanHoM unuM OpyroMm 3axTeBy Mo
OCHOBY OWMNO KOr MHCTPYMEHTa UNWU MponyliTake peanu3auunje nyHe
BpeaHocTM 6uno Kor cpeacTtea ob6es3behemsa;

6uno kakBy HemMoryhHoOCT unu HegocTaTak yTuuaja, onawhewa unm
npaBHOr CybjekTUBUTETa UMK pacnyLiTake UM NPoOMeHa YraHosa unu
npaBHoOr crartyca 3ajmonpumMua wunu 6uno kor Aapyror nuua
(ykrbydyjyhu peopraHusaumjy, cnajakbe Unm npeHoc unu noTnyHy unm
AenuMU4YHy npueaTtmsauujy 3ajmonpumua unu 6uno Kor gpyror nuua);

cBaKy HaBogHy obasedy 3ajmonpuvmua unu 6uno Kor gpyror nuvua
npema ®uHaHcujckuMm ctpaHama (unn 6uno koje obesbehere Takse
obaBe3e) Koja NoCTaHe y MOTNYHOCTU UMM AENUMUYHO HULWITaBa,
HeBaxxeha, He3aKkoHWUTa UM HeusBpLUMBa U3 GUNO KOr pasnora;

CBaKW CTeYajHun NOCTynak unu CrvyHy npoueaypy; unm

cBako nnahamne y cknagy ca BPIAE nonvcom.

HenocpeaHu perpec
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MapaHT ce ogpude GMNo KOr Npaea Koje MOXe MMaTu Ha NpPBU 3axTeB
6uno koje PmMHaHcHjcke cTpaHe (MNK NOBEPEHMKA UM 3aCTYMHMKA KOju
Aenyje y buxoBo Mme) ga nocTynu UM U3BpLUM HEKO OA4 NpaBa Wnv
o6esbehewe unu notpaxuBawe of GuNo kKor nuua npe Hero LWwTo
3aTpaxu og apaHTa npema oBor MapaHumju.

OBo ogpuuarwe oa npaea ce npuMmekyje 6e3 063npa Ha 6Guno koju
3akoH wnn oapenby PuHaHCHMjckMX [OKymMeHaTta unm Ouno  Kor
OOKyMeHTa Koju ogpehyje cynpoTHO.

Anponpujaunje

Hok cBe O6asese 3ajmonpumua He 6ygy Heono3mBo wucnnaheHe y
noTnyHocTH, cBaka PuHaHCKjcka CTpaHa (UNM NMOBEPEHUK WU 3aCTYMHUK Y
HUXOBO UME) MOXE:

(@)

ogoyctatM o MNpUMEHe WNU U3BpLUEHA HOBYAHUX MNOTPaXKMBaH-a,
cpeactaBa obesbehewa Mnu npaBa Ha Te M3HOCE Koje ApXU Wnu
npuma ogpeheHa PuHaHcmjcka cTpaHa (Mnn OMno Koju NOBEPEHUK UMK
3aCTYMHUK Y HEHO MMe), y norfegy TuUX WM3HOCA, UNN MX MOXe
NPUMEHUTM 1 CNPOBECTM Ha HAYMH KOju cMmaTtpa npuxsatibusmum (6uno
Yy KOPUCT TWUX WNN [pyrux u3Hoca), ok [apaHT Hehe Outnm y
MoryhHOCTK aa CTekHe GUIo KakBe KOPUCTU 04 UCTUX; U

ApXaTn Ha NpUBpPEMEHOM KaMaTOHOCHOM payvyHy CBe HOBYaHe ynnarte
npuMrbeHe of cBakor [[apaHTa unu Ha padvyHy no OCHOBY GuUNo Koje
obaBese ["apaHTa Ha ocHOBY oBe ["apaHuuje.
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HeKoHKypeHTHOCT

(a)

(6)

[ok ceBe Ob6aBe3e 3ajmonpumua He Gyay y MOTMYHOCTU HEOMO3MBO
nnaheHe M uCNyweHe M OCMM ako AreHT apyradvje He Hanoxwm
(moctynajyhmn npema ynytcrBuma PmHaHCHjCkMx cTpaHa), MapaHT Hehe
KOpPUCTUTU CBOja MpaBa Koja MOXe mmaTu 300r mM3BpLlaBarta CBOjUX
obGaBe3a nNo ocHoBy oBe [@apaHuumje unuM GUNO KOr M3HOca Koju ce
nnaha, ogHocHO o6aBe3e Koja npoucTude 13 ose [apaHumje aa:

() ce Hannatu og 3ajMonpumua;

(i)  noTpaxyje 6Guno kakaeB HoBYaHW JONPUHOC of OMMO Kor gpyror
rapaHTa 3a Obaeeae 3ajmonpumua;

(iii)  mckopucTu (Y UenuHWM UNn AenMMUYHO, NyTem cybporauunje nnu
Ha Opyrn HauyuMH) 6uno koja npaBa PuHaAHCUjCKUX CTpaHa Mo
ocHOBY ®UHaAHCUjCKMX OOKYMeHaTta unu Apyrux rapaHuuja wunm
cpeacrtaBa obesbeherba npey3eTux y cknagy vnum y Be3nm ca
®PUHAHCKCKUM JOKYMEHTUMA;

(iv)  nokpeHe cyackv unu apyrv noctynak 3a gobujawe Hanora Kojum
ce of 3ajmonpumua Tpaxu ga usspum ogpeheHo nnahawe nnm
n3ppwmn ogpeheHy obaeesy, 3a kojy [apaHT jemun, 3a wy ce
o6aBe3ao ce unu je obewTehyje no ocHoBy oBe ["apaHuuje;

(V) wvckopucTM npaBO Ha KOMMEH3auuwjy noTpaxuBakwa npema
3ajmonpumuy; n/mnm

(vi) noTpaxyje wnwu TBpAM CTaTyC KpeauTtopa 3ajmonpumuay
KOHKYpeHUKju ca PUHaHCKjCKMM cTpaHama.

Ykonuko "apaHT npummn 6Uno Kakey KOpPUCT, ucnnaty unu pacnogeny
cpeactaBa Mo OCHOBY ropernoMeHyTux npasa, OH he 3agpxatu
cTeyeHe KopucTW, nnahawa unuM pacrnogeny cpeacraBa y KOpUCT
®urHaHcujckux cTpaHa (y Mepu y Kojoj je HeonxogHo oMmoryhutu aa ce
CBUW MU3HOCU KOju jecy unn nocTtaHy nnatnem GUHaHCUjCKMM cTpaHama
of cTpaHe 3ajMmornpuMua unu y sesn ca PUHaHCKCKUM OOKYyMEeHTUMa
nucnnate y noTnyHocTu) u oamax he nnatutv unu NpeHeTn cpencrea
®PUHaHCKjCKUM CTpaHama Unu Npema HUxXoBUM yrnyTCTBUMA.

M3JABE U TAPAHUWNJE

"apaHT usjaBrobyje u rapaHTyje ceakoj PUHAHCKjCKOj CTpaHK, CBaKor AaHa, Aa
ce weroBe obaBese npema OBOj [apaHuuMju HacTaBrbajy y cknagy ca
ycrnoBmMMa noctaBibeHUMM Yy knaysynama og 5.1 (Cratyc) go 5.13
(McTnHMTOCT MHpOopMauwmja), ucnoa.

Crartyc

Nma oBnawherwa ga nocenyje MMoBrHY M obaBrba COMNCTBEHe onepauuje u
aKTMBHOCTWN TOKOM HMXOBOI CrpoBONeH-a.
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ObaBe3e

(@) lMpeysete o6aBe3e no oBOj NapaHuuju cy 3akoHcke, Baxkehe, NnpaBHO
oGaBe3syjyhe n cnposogmse.

(6) TlapaHT noTephyje Aa aenyje 3a CBOj padyH, a He 3a pavyyH EKOHOMCKOT
KOpMCHMKa (CTBapHOr BriacHMKa) unu 6mno Kor gpyror nuua, y cMucny
ynaHa 3, naparpad 1, pedeHmua 1, 6poj 2, naparpad 4 Hemaudkor
3akoHa 0 npaky HoBLA.

OBnawhera U KanauuTeT

(@) TapaHT uma oBnawherwe Aa 3akibyyn oBY [apaHuujy U ga KOpUCTU
npasa u u3BpluaBa obasese y cknagy ca oBom [[apaHuujom, kao 1 aa
npegysMvma cBe pagwe notpebHe 3a u3Bpliere oBe [apaHuuje,
OCTBapvBak-€ npaea 1 Ucnykwere npeysetmx obasesa.

(6) TlapaHumja je y ckrmagy ca 3akoHOM Kojum je opobpeH Oyuer
Penybnnke Cpb6uje 3a Tekyhy rogmnHy (3akoH o Gyuety Penybnuvke
Cp6uije 3a 2024. roguHy, ,Cnyx6eHu rnacHuk PC”, 6poj 92/23).

AyTopusaumja

Cee pagme, ycnosu n octane cteapu Tpebajy 6utn ypaheHe, ncnyweHe u
N3BPLUEHE Ha HaYVH Ja:

(a) posBone 3akrbyvMBake MapaHumje n ucnykwewe cBnx obasesa npema
oBOj MapaHumju;

(6) ocurypajy oa cy obaBsese n3 [NapaHumje Baxehe, npaBHo obasesyjyhe
N CNpOBOAMBE Yy CKNagy ca heHUM yCroBUMa; U

(4)  y4dmHe oy NapaHuujy NpaBHO NPUXBATILUBOM Kao [OKa3 Ha cyfoBUMa
y Peny6nvun Cpbuju n EHrneckoj.

CarnacHocTtu

Cee carnmacHoCcTM M CBM MOAHECUM Koju Cy 3axTeBaHu opf [apaHTa 3a
obaBrbake MocrnoBakwa npemMa TPEeHYTHOM CTawy CTBapuM U Yy Be3n ca
npuxBaTakeM, U3BpLUEHEM, BanuaHolwhy, cnpoBofheweM U nNpuxBaTakem
Jokasa y Besu oBe ["apaHuuje cy 6e3ycrnoBHO 4obujeHn 1 CTyNnnu Ha cHary.

MCKJ‘by‘-IeH:e npoTUBNPaBHOCTU

3akrbyynBare oBe [apaHuuje, kao HU u3BpLueHe Guno kojux obasesa y
cKnagy ca oM, Huje, HUTKU he:

(@) 6wutn y cykoby ca Yctasom Penybnuke Cpbuje nnu ca cratytapHum
AOKYMeHTMMa ©wuno Kojer oa Ap»KaBHUX OpraHa; unv

(6) KpwuTn OBUNO KOjU 3aKOH, MPONUC, MpecyaQy WK Hamor Koju ce
npumMmeryje Ha MapaHuujy, ykrby4yjyhu, ann He orpaHunyaBajyhu ce Ha
cBe Baxehe nponunce o gpxasHoM ByLIeTy Unun jasHom Ayry; unu
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(u) npekpwnTn GUNO Koju cnopasym nnu obaesesyjyhe ycrnoee 3a [apaHTa
WA HErOBY NMOBUHY.

Pari passu paHrupamwe

O6aBe3e nnahawa No ocHoBY oBe ["apaHumje paHrMpajy ce Hajmakwe jeqHako
(pari passu) ca noTpaxuBawMmMa CBUX Opyrux HeobesbeheHux wn
HenogpeheHnx nosepunaua y Besn ca CnorbHUM 3agyXeHem, OCUM OHUX
obaBe3sa 4nja je npMmeHa 3akoHOM geduHucaHa kao obaeeayjyha.

MepopaBHO npaBo

Y cBakoM nocTynky Koju ce sogu y Penybnuum Cpbuju y Besnm ca oBOM
apaHuunjom, n3bop EHrneckor npaBa Kao MepOAaBHOr NpaBa 3a OBY
MapaHumjy n ceaka npecyga wnu apbutpaxHa oanyka goHeta y EHrnecko;,
Ovhe Np13HaTh 1 N3BPLLEHMN.

MpuBaTHe N KOMepuujanHe pagwe

(@) lapaHT nognexe npumMeHW rpahaHCKUX U KoOMepLuujanHux nponuca y
nornegy cBojux obasesa nNo ocHoBy oBe [MapaHuyje.

(6) 3Bakrbyyewe oBe [apaHumje u cnpoBohewe npaBa U W3BPLUEHE
obasesa NapaHTa no ocHoBy oBe ["apaHuuje npeacTtasrbahe npuBaTHy
N KOMepumjanHy pagwy npeays3ety y npuBatHe U KomepuujanHe
cBpxe, OOK [apaHT Huje oBnawheH Aa ce no3vMBa Ha UMYHUTET Of
Tyx0e, n3BpLueHa, 3anfeHe unn apyror NpaBHOr NOCTynka y Be3u ca
oBoM [apaHumjom, ocum y Be3n ca OWMO KoOjuM cagalkbum KUnu
oyoyhum:

0] ,APOCTOpMjamMa aunrnomartcke Mucuje”, y cknagy ca TepMUHOM
Koju je peduHucaH y cknagy ca beykoMm KOHBeHUMjOM O
aMnnomMaTckmm ogHocuma, notnmcaHom 1961. roaunHe;

(i)  ,kOH3ynapHWm npocTopujama” y cknagy ca TEPMWHOM KOju je
JeduHucaH y cknagy ca beykoM KOHBEHLMjOM O KOH3ynapHUM
ogHocuma, notnucaHom 1963. roanHe;

(i)  1“MOBMHOM KOja He MOXe BuTn y NpomeTy;

(iv) BOJHOM MMOBMHOM WNW BOjHUM CpeAacTBMMA W 3rpagama,
opyXjemM WnM OnpemMoM HaMeweHOM 3a oabpaHy, ApXasHy U
jaBHy 6e3begHocT;

(v)  noTpaxuBawMMa Yuje je ycTynawe 3aKkOHOM OrpaHUYeHo;

(vi) npuvpogHum 6oratcTBuma, npegmeTuma 3ajefHudke ynotpebe,
Mpexama Yy jaBHOj CBOjUHW, CMMBHOM 3E€MIBULLTY WM BOLHUM
objekTMmMa y jaBHOj CBOjUHW, 3aWTUhEHUM MPUPOAHUM
Hacrnehem y jaBHOj CBOjMHU W KyNTYpHUM Hacriehem y jaBHO]
CBOjVHY;

(vi) HenokpeTHOCTMMa Yy jaBHOj CBOjUHW KOje, OAENIUMUYHO WUnu vy
uenuHn, kopucte opraHn Penybnvke Cpbuje, ayToHOMHE
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nokpajuHe WU foKanHe camoynpase 3a OCTBapuBake CBOjUX
npaea n obaeesa;

(vii) akuvjama v ygenvma p[pxase, ayTOHOMHE TOKpajuHe Wwnu
nokarnHe camoynpase y KomnaHuvjama u jaBHuM npegysehuma,
OCMM Y Criyyajy Aa je KOHKpeTaH eHTMTeT Jao carnacHocT 3a
ycrnocTaBrbarwe npasa 3arnore Haj TUM akuujama u yaoenvma;
nnu

(iX) MOKPETHOM N HENMOKPETHOM MMOBMHOM 3[paBCTBEHMX YCTAaHOBA,
OCUM ako je XxunoTeka ycrnocTaBibeHa oasiykom Bnage;

MMOBMHa HaBefdeHa y ctaBoBuma of (i) o (ix) nsHag (ykrbyuyjyhn) je
,A3y3eTa uMoBUHaA".

Be3 nogHecaka

Y cknagy ca 3akoHuma Penybnuke CpOuje Huje HeonxogHo Oa oBa
MapaHuuvja 6yae nogHeTa, eBuAeHTMpaHa Mnu ynucaHa kog 6uno kor cyga
WNWn Apyror opraHa Takee HaaneXxHoCTN, OCMM YHOCa peneBaHTHUX nogaTaka
o unu y Be3u [apaHuuje y eBuaeHUMjy jaBHOr ayra Kojy Boav MuHucTapcTBo
duHaHcuja Penybnunke Cpbuje n HnxoBo npahewe y cknagy ca 3akoHOM O
jaBHom payry (,Cnyx6enn rnacHuk PC” 6p. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15,
95/18, 91/19 n 149/20), HUTK je HeonxogHO Aa ce Ha oBy [apaHuujy unu 'y
Be3n ca woM nrahajy 6uMno kakBe HakHage 3a OBepaBawe, perncrpauujy,
jaBHOOenexHu4ke nnu gpyre Nopese unm HakHage.

Mopeckn ogbuTtak

Mpema oBoj MapaHuuju, HWje NpeasuheHo oa ce Bpwn GUNO kakas oabuTak
3a nnun Ha padyH lNopesa oa 6uno koje ynnaTte Koja ce MOXe U3BPLUMTK NO
OBOM OCHOBY.

Cyacku cnoposu

HwjepgaH cnop, napHuua, apbutpaxa unu ynpaBHW NOCTYNaK HUje MOKPEHYT
Unu je y TOKy, KOJIMKO je No3HaTo, NpoTmB [MapaHTa, koju 6u cam no cebu nnm
3aje4HO ca Apyrum CnopoBMMa unu NocTynuMMa Morao umaTtm matepujanHo
HeraTMBaH YyTuUaj Ha MoOCroBake, WMOBUHY WM (UHAHCUJCKO CTakbe
MapaHTa.

UcnpaBHocT nHcpopmaumja

CeBe wmaTepwujanHe uHdopMaumje foctaBrbeHe PUHAHCUJCKOj CTpaHu of
cTpaHe lapaHTa unu y Heroso nMe, y Be3n ca oBom [[apaHuujom, cy TayHe y
CBUM MaTepujanHMM acnektuma v He pgosoge Yy 3abnygy y 6uno kowm
MartepuvjanHom norneay.

MpumeHa nponuca 3a 60pby NPOTUB MUTa U KOpynuuje

(@) Mocnosare

FapaHT, Heroea oferbera, MUHUCTapPCTBa, areHuuje UM MUHUCTPN,
HATU OGUNO KOjU EHTUTET KOjU KOHTPOMULLE, HUTK, MPemMa HEeroBuM
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casHawMmMa, 6mno koje NnoBesaHo Nuue Unu cTpaHa Koje genyje y ume
lapaHTa, HUCy npekpwunu y 6uno KoM martepujanHom cmuchny, y
KOHTEKCTY NnpojekTa 4unju je cactaBHun aeo KomepuujanHu yrosop, 6uno
koju Mponuc 3a 6opby NPoTMB MUTa U KOpynuuje.

MocTynuun/uctpare

MapaHT, eroBa ogerbeta, MMHUCTaApCTBA, areHumje UM MUHUCTPW,
HUTU OMMNO KOjU EHTUTET KOjU KOHTpOmuLe, HUTK, NpemMa HeroBum
casHakbMMa, BUno koje NoBe3aHo Nuue Unu cTpaHa Koje genyje y nme
lapaHTa, HUCYy CTpaHe y MOCTYNKYy WAM Cy npuMune MnMCMeHo
obaBeluTere 0 OMIO KaKBOM MOTPaXuBawy, pagtun, TyXK0M, nctpasu,
NOCTYMNKY Mnn Apyrom opmasiHOM UCNUTUBAHY, MOKPEHYTOM UNN Y
NOCTYMKy npunpemMe of ctpaHe 6uno Kor BNaguHor unu perynaTtopHor
eHTUTeTa y Be3n ca Buno Kojum CTBapHUM MMM HaBOOHUM KpLUEH-eM
ouno kor Mponuca 3a 6opby NpPoTMB MUTa U KOpymnuuje, Yy KOHTEKCTY
npojekTa 4mju je cactasHu geo KomepumjanHum yroesop.

MonuTtuke n npoueaype

apaHT je ycnocTaBuo, ofp)kaBa, CNpoBoaAn W oppxasahe wu
CrpoOBOANTM NONUTUKE M Npoueaype JoHeTe Aa 0be3bene nowToBake
cBux [Nponnca o 6opbu NpoTMB MUTa K Kopynumje og cTpaHe NapaHTa,
HEroBUX oferberwa, MMHUCTapCTaBa M areHuuja, Y KOHTEKCTY NnpojekTa
ynju je cactaBHu geo KomepuujanHu yroeop.

Mponucun 3a 60p6y NPpOTUB Npara HOBLA

(a)

[NocroBare

[apaHT, HeroBa oferbeta, MMHUCTAPCTBA, areHumje unm MUHUCTPW,
HUTU OMMNO KOjU EHTUTET KOjU KOHTPONMvLIEe, HUTK, NpemMa HEeroBum
casHanuma, 61no koje noBe3aHo nuue UK cTpaHa Koje genyje y nve
apaHTa, HUCY cTpaHa Koja je ydyecTBoBarna y 6uno Kojoj akTMBHOCTU
Koja 6y npekpwwuna 6uno kojy ogpenby lMponuca o 6opbu npotus
npawa HOBLA, Y KOHTEKCTY T[pojekTa u4mju je cacrtaBHuM [eo
KomepuujanHu yrosop.

Moctynuun/Uctpare

[apaHT, eroBa ogerberwa, MUHUCTAPCTBA, areHuuje UM MMHUCTPW,
HUTU OMMNO KOjU EHTUTET KOjU KOHTPONuvLIEe, HWUTK, NpemMa HEeroBum
casHakbMMa, BuUno Koje NoBe3aHo Nuue Unu cTpaHa Koje genyje y nme
lapaHTa, HUCY CTpaHe Yy MOCTYnNKy WM Ccy npuMune nUCMeHo
obaBellTeE 0 BUNO KAKBOM NOTPaXuBaky, pagku, Tybu, ncrpasm,
NOCTYMNKY MM Apyrom OopmMasiHOM UCNUTUBAHY, MOKPEHYTOM UNK Y
MOCTYNKy npunpeme oA ctpaHe 6uno Kor BNaguHOr Unu perynaTopHor
eHTUTEeTa y Be3n ca OMno KojumM CTBAPHUM MIM HABOOHWM KpLUEH-EM
6uno kor [lMponuca 3a 6opby nNpoTMB npawa HOBLA, Y KOHTEKCTY
npojekTa 4mju je cactaBHu Aeo KomepumjanHu yroBop.
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MonuTtuke n npoueaype

MapaHT je ycnocTaBuo, ofp)KaBa, CcnpoBoan W ogpxasahe wu
cnpoBOANTM NOMNUTUKE U Npoueaype AoHeTe Aa ob6e3bene nowToBane
cBux lNponnca o 6opbm NpoTMB Mpawa HoBUa o4 cTpaHe [apaHTa,
HEroBMX oferbera, MMHUCTapcTaBa U areHumja, y KOHTEKCTY npojekTa
4nju je cactaBHu Aeo KomepuujanHu yrosop.

CaHkuumje

(a)

Knaysyna o ngeHtuteTty

"apaHT, eroBa ogerbeta, MMHUCTaApCTBA, areHumje UM MUHUCTPW,
HUTU OWMMNO KOjU EHTUTET KOjU KOHTPOMMLE, HUTK, NPema HEeroBum
casHamwnma, 6Uno koje NoBe3aHo NuLe UK CTpaHa Koje genyje y nuve
[[apaHTa, Y KOHTEKCTY MNpojekTa 4unju je cactaBHn aeo KomepuumjanHu
YyroBop, Huje nuue Koje je MeTta caHkuuja.

MocTtynawe ca MeTama caHKuunja

apaHT, HeroBa oferbera, MUHUCTApPCTBA, areHuuje Unm MUHUCTPMK,
HATM OWMMNO KOjU EHTUTET KOjU KOHTPOMMLIE, HWUTK, NMpPemMa HEeroBum
casHawMmMa, 1o koje NnoBes3aHo NuLUe Unu CcTpaHa Koje genyje y ume
apaHTa, Y KOHTEKCTY MpojekTa umju je cactaBHu aeo KomepuujanHu
YyroBop, Hemajy unv HamepaBajy ga obaBrbajy MOCNoBHE Wnu apyre
nocrose:

(1) y OpXaBum wunuM Ha Teputopuju koja je CaHkunoHucaHa
TepuTopuja; unm

(i)  ca 6uno kojom MeTom caHkumja nnm ca ogpeheHnm nuuem Ha
METM CaHKUuMja 3a 3amp3aBare cpefactaBa koje cy yeene YH,
EY, ODAK unn KB (Heroso Kparbescko BucoyaHcTso); nnm

(i)  koju ykrby4yjy poby mnm ycnyre nopeknom ca CaHKUMOHUCaHe
Teputopuje  uUnNU  OTNpeMrbeHe OO0, MNpeko wunu  ca
CaHkumoHucaHe  Tteputopmje unu  Ha  CaHKUMOHUCAHO]
TEPUTOPUjK, Yy BNACHUWTBY WNW PErMcTpoBaHUM NoBUNNUMA
UNu aBMOHUMA UNU prHaHcupajy nnu cybeeHuMoHuWy 6uno
LITa O4 HaBedeHoOT.

Monutunke n npoueaype

apaHT je ycnoctaBuo, ofpxaBa, cnposBoan W oppxasahe wu
CNpoOBOANTM MONMUTUKE W Mpouedype OOHeTe Aa Cnpedve Kpliewe
nponnca o CaHKkumjama HEeroBux OfeSbewa, MUHUCTapCTaBa MU
areHuuja, y KOHTEKCTY NpojekTa 4unju je cactaBHu Aeo KomepumjanHu
yroBop.

Moctynumn/Uctpare
[apaHT, HeroBa oferbeHa, MMHUCTAPCTBA, areHuuje unm MMHUCTPW,

HUTU OMMNO KOjU EHTUTET KOjU KOHTpOmuvLle, HUTU, Npema HeroBum
casHakbMMa, Buno Koje NoBe3aHo Nuue Unu cTpaHa Koje genyje y nve
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[[apaHTa, Y KOHTEKCTY MNpojekTa 4unju je cactaBHn aeo KomepumjanHm
yroBop wW/vnun TpaHcakuuja npeasuheHnx YroBopomM O KpeauTHOM
apaHXxmaHy unm osom [apaHuujoM, He 3Hajy Unu Hemajy pasnora fa
Bepyjy Aa je 6uno Ko og wux mMorao noctatn unm Beh jecte npeamer
ncTpara unm cygckux noctynaka y sesn ca CaHkunjama.

MeTa caHkumja

Hwn jegHa MeTa caHKkumja HUje yKibyvyeHa, OUPEKTHO UM MHOUPEKTHO,
y nornegy npojekta kKojum KomepuwujanHu yroBop YvHM OE€0 Unu
TpaHcakumje obpaheHe y YroBop O KpPeguTHOM aHraxxmaHy u OBOj
MapaHumju Ha 6rnNo Koju HaunH unm he BTN yKIby4YeHa TOKOM Tpajara
KomepuujanHor yroBopa, YroBopa O KpeAWTHOM apaHXmaHy U oBe
apaHuuje .

OrpaHnyeHo drHaHcmjcka cTpaHa

0] MsjaBe garte y rope HaBegeHum Opgpenbama o caHkuujama He
ce npumemnyjy Ha MapaHTa ako 1y Mepu Yy Kojoj AaBare TakBUX
usjaBa pesyntuMpa KpleweMm unuM cykobom ca Ypenbom o
onokaawn.

(i) Y opHocy Ha cBaky ®uHaHCHjCKy CTpaHy Koja o ToMe obasecTn
AreHTa (cBaka OrpaHunyveHo chumHaHcujcka cTpaHa), Ogpenbe
0 caHkumjama ce Hehe npumewnBaTn y Kopuct Te OrpaHnyeHo
MHaHCKjCke CTpaHe ako M y Mepu Yy Kojoj bu goBene Oo
Kplena unm cykoba ca unv OAroBOPHOCTM Npema npasunmma
Ypenbe o Griokaaw.

(i) Y Bean ca 6GMNO KOjOM W3MEHOM, OAYCTAHKOM, pPELLUEHEM,
oanykoM cyoa  wunu gpyror  agMUHUCTpaTMBHOI — OpraHa
(ykrbydyjyhu oanyky o ybpsamwy) nnu ynytctBoM (,KoHkpeTHa
Mepa’) Koja ce ogHocum Ha 6uno koju peo Oppepmaba o
caHkumjama 3a kojy PuHaHcujcka cTpaHa, koja je OrpaHuyeHo
dMHaHcKjcka cTpaHa, HemMa KOpUCTW Yy cknagy ca naparpadom
(ii) nsHag, AHraxxoBaHa cpeacTBa Te PuHaHcujcke cTpaHe Guhe
UCKIbydeHa y cBpxy yTephuBarwa ga nu je gobujeHa carnacHocT
noTpebHmx PMHaHCKjCKMX CTpaHa unu aa nu je KoHkpeTHa mepa
npegyseta rno 3axteBy GUHAHCUjCKUX CTpaHa.

OBABE3E

lapaHT ce obaBesyje Ha ucnywewe obaBesa npema cBakoj PUHAHCKU|CKO]
CTpaHu, oA faHa ose [apaHuuje, cBe OOK He MnpecTaHe Aa Uma MKakee
obaBese (cTBapHe unu ycrioeHe) no oBoj lapaHuujn, y cknagy ca ycrnosvumMa
HaBegeHuM Yy knaydynama on 6.1 (Aytopusaumja) go 6.5 (PuHaHcujcka

AOKYMEHTa).

AyTopusaumja

MapaHT he ypaguTM cBe LWTO je HeonxogHo gfa omoryhn 3akoHUTO
npeysnmame cBOjux obaBesa U HUXOBO U3BpLUaBawe No OBOj [apaHumju,
kao n ga obesbean 3akOHUTOCT, Baere, CNPOBOAUBOCT U NpuxsaTake OBe
MapaHuumje kao gokasa y Penybnuum Cpbujn n EHrnecko;.
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UcnpaBHocT MHcpopmaLmja

(@) [apaHT Hehe npegysmaT HUKaKBe pagHe Koje MOory npoys3pokoBaTu
Aa 6uno koje o gatux musjasa y knaysynu 5 (Msjase) byay HeTayHe y
G1No KOM TPEHYTKY TOKOM Tpajara oBe ["apaHuuje.

(6) TlapaHT he obaBectutn AreHTa O HacTaHky Guno kor gorahaja koju
pe3ynTupa unm 3a Koju ce Moxe pas3ymMHO oyekuBaTu fa he gosectu
0o Tora ga 6uno koja u3jaBa garta y knaysynu 5 (M3jase) Gyne
HeTayHa Yy TPEHYyTKYy Kaja je gata unmM kKkaga je notpebHo ga ce
NMOHOBW.

Pari passu paHrupamwe

Y cknagy ca nponvcuma Peny6nuke Cpbuje, MNapaHT he ocurypatv pa
noTpaxuearwa PuHaHCHjCKUX CTpaHa npemMa wemy no oBoj apaHuwmju 6yay
paHrmpaHa HajMawe pari passu ca NnoTpaxvBamnMa CBUX HErOBUX OCTaNMnX
Heobe30beheHnx noBepunaua.

MMo

MapaHT he ocurypatu ga he cBe Bpeme Tpajawa oBe [apaHuuje HacTaBuTn
na 6yne unaH MehyHapogHor MoHeTapHor doHaa n ga he 6utu noTnyHo
KBanudukoBaH fa Kopuctu onwTa cpeactsa MehyHapogHor MoOHeTapHor
doHaa.

PuHaHCcHjcka AOKYMEHTa

MapaHT he poctaButn AreHTy 3akoH o 6yuyety Penybnuke Cpbuje (y
A0BOrbHOM 6pojy NpuMmepaka 3a csBe 3ajMoaaBLe), YMM NoCcTaHe AOCTYMaH,
anu y CBakoM crniyyajy y poky oA cto ocamgecet (180) gaHa HakoH
3aBpLUETKa CBake pMHaHCHjcKe rognHe 3a Ty KaneHgapcKy roguHy.

ByueTcke anponpujauuje

MapaHT he 06e3b6egmTn Aa CBU M3HOCKU KOjU CE€ MOry NnaTuTh N0 OCHOBY OBE
MapaHunje 6yoy npegsuheHn 3akoHom o OGyuety Penybnuke Cpbuje 3a
CBaKy KaneHaapcKy roguHy.

Mponucu 3a 6opby NPoTMB KOopynuuje n npaka HoBLA

MapaHT (kao u HeroBa ofaerbeHa, MUHUCTAPCTBaA, areHuunje Unu MUHUCTPW,
OWno Koju eHTUTET NoL HEroBOM KOHTPOSIOM UM BMMO Koje NoBe3aHo nuue
Unu cTpaHa Koja genyje y weroso ume) ce obasesyje fa obaBrba CBOje
nocnoee y cknagy ca Baxehum [Nponucuma 3a 6opby npoTusB kopynuuje u
npaka HoBLa.

CaHkuumje

(@) TapaHT (ka0 ¥ HeroBa oferbera, MUHUCTAPCTBA, areHuuje wunm
MUHUCTPK, BUNO KOjU EHTUTET NOA HEroBOM KOHTPOMIOM Unun 6uno Koje
noBe3aHo nuvue Uy cTpaHa Koja Aenyje y heroso ume) ce obasesyje
Aa nowrTtyje CaHkumje M, NocebHO y KOHTEKCTY MpojekTa 4njun je
cactaBHn peo KomepuwujanHu yroBop, na Hehe AUPEKTHO wunu
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WHOVPEKTHO KOPUCTUTM CBe WM [OenoBe npuxoda on YroBopa o
KPeaAUTHOM apaHXmaHy MWNu Mo3ajMWUTW, OOHWpATM UNU Ha Opyru
HaYMH YYMHUTU OOCTYMHUM TakBe Mpuxode GWUno Kojoj NoapyXHWULM,
napTHepy Yy 3ajeQHVNYKOM yrnaraky Unv gpyrom fuuy UM eHTUTeTY:

0] Aa uHaHcupa wnu ga omoryhu 6uno Kakee nOCroBHe
aKTUBHOCTU ca nuuem Koje je MeTta caHkuuja;

(i) koju ce Hanasu, OpraHM3OBaH je WM je pe3andeHT Ha
CaHKLMOHNCaHOj TepUTOpUjU; Unu

(i) pga dwuHaHcupa wnu ga omoryhm 6uno Kakee nNoOCroBHE
aKTUBHOCTU Ha CaHKUMOHUCAHOj TEPUTOPUjU; NNK

(iv) pa Ha 6uno koju gpyrm HauvH [apaHT wnu 6uno koja oA
HEroBMX MOAPYXHULA WNU ApYyro nuue Koje y4vecTByje Yy
TpaHcakumju, ©Ouno Kao NpPBOOMTHWM Kynal, CaBETHUK,
WHBECTUTOP Unn Apyro, npekpwu CaHkuuje.

Ykonuko MapaHT (Kao M weropa ofgeSbeha, MMHUCTApPCTBA, areHuuje
NN MUHUCTPK, BUNO KOjU EHTUTET NOA HErOBOM KOHTPOMOM mnn 6uno
Koje noBes3aHo nuue unu cTpaHa Koja genyje y HheroBo MMe) noctaHe
cBeCTaH fa nognexe wunu ga je noctao npeameTr CaHkumja mnu
ucTpare y Besu ca UCTUM WM Cy NMPOTUB H-era NOKPEHYTU WUnn cy Y
npunpemMn CyACKM NOCTYNUW, OyXaH je ga ogmax, anu y CBakoMm
cny4yajy He kacHuje op net (5) PagHux paHa, obaBectn AreHta o
nojeguHocTMMa M AocTaByM My CBaKy garby MHMopmauujy Kojy OBaj
MOXe pasyMHO 3aTPaXuTHU.

Oppenbe o caHkumjama y naparpady (a) nsHag He NpuMmekryjy ce Ha
MapaHTa ako 1 y Mepu y Kojoj noToBake TakBux obasesa, pesynTyje
KpwerweMm nnm cykobom ca Ogpenbama o 6rokupamsy.

Y ogHocy Ha cBaky of OrpaHnyeHux dhmHaHcujcknx ctpaHa, Oapenbe
0 caHKumjama ce Hehe npumewmBaTh y kopucT TakBe OrpaHuyveHe
dunHaHCKjcKe CTpaHe ako, U y Mepu y Kojoj, bu gosene Ao KpLlewa
unm cykoba ca unmM OAroOBOPHOCTM Mpema npasunuma Ypeabe o
o6nokagu.

Y ogHocy Ha cBaky KoHKpeTHy Mepy Koja ce ogHocu Ha Oppenbe o
caHkumjama op kKoje ®PuHaHcmjcka cTpaHa koja je OrpaHuyeHo
dunHaHCHjcKa CTpaHa Hema KOpuUCTW Yy cknagy ca naparpadom (a4)
n3Hag, obaBese TakBe PuHaHcujcke cTpaHe Ouhe nsysete y uurby
yTBphunBara Aa nu je gobujeHa carnacHocT NoTpebHUx PUHaHCKHjCKUX
cTpaHa unu ga nu je KoHkpeTHa Mepa npegyseTa No 3axTeBy
®durHaHCKjcknX cTpaHa.

MMARAKBLA

Mnahawa NapaHTa

Cea nnahawa [apaHTa y cknagy ca oBoM [apaHuujom Bplie ce npema
drHaHCUjCKUM CTpaHama y TPEHYTHO AOCTYNHUM cnobogHO MNpeHOCUBUM
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cpedcTtBuMa, y WUCTOj BanyTU Yy KOjOj Cy W3paKeHu u3Hocu obyxeaheHwu
Ob6aBe3ama 3ajmonpumua, Ha padvyH koju PuHaAHCKjCKE CTpaHe ogpede 3a
OBY CBpXY.

Uckrby4yeHOCT KOMMNeH3aumje unum ogbutaka

Csa nnahawa NapaHTa y cknagy ca oBoM [apaHuuMjoM Mopajy ce M3BpPLUNTK
y uenoctn, 6e3 KoOMMeH3auuje unu nNpoTUBMOTPaXunBaka, He noanexy
HUKaKBMM ycroBuMma, cnobogHa cy un mayseta cy og un 6e3 ogbutaka wmnm
3agpxaBara 3a UnM Ha padvyH nopesa unu y 6uno koje apyre cBpxe.
YKONWKO ce MO3UTUBHMM nponucuma Tpaxu 6uno koju ogdbutak unu
3agpxaBame ucnnate, NapaHT he ogmax nnatutn PMHaHCKUjCKMM CTpaHama
AodaTHM M3HOC cpeacTaBa Koju je noTpebaH ga ocurypa ga he ykynaH HeTo
N3HOC Koju NpumMajy PuHaHcmjcke cTpaHe OGUTK jeaHak LLEeNOKYNHOM WU3HOCY
Koju 61 npumMune Aa Huje u3BpLleH oabutak unn 3agpxasare ucnnare.

KomneH3auuja

®uHaHcKjcka CTpaHa MOXe W3BPLUMTU KOMNeHsauujy 6uno koje gocnene
obaBe3e [apaHTa y ckragy ca oBoMm [lapaHuujom ca 6uno Kojom gocrnesiom
o6aBe3oM PurHaHcujcke cTpaHe npema MapaHTy (y M3HOCY CTBapHe KOPUCTM
3a Ty OuHaHcujcky cTpaHy), 6e3 ob63upa Ha Mecto nnahama,
padyHOBOACTBEHY unujany wnmu Banyty 06uno koje obaBese. Ako cy
obaBe3e u3paxeHe y pasnuuutum Banytama, ®uMHaHCcujcka CTpaHa MoXe
KOHBepTOBaTM 6uUNO Kojy obaBe3dy MO TPXKMLWIHOM [OEBU3HOM Kypcy Yy
peAoBHOM nocnoBaky 3a notpebe komneHsauuje.

OBABELUTEHA
HauuH obaBewTaBawa

(@) Ocum ako je pgpyrauvje mspumuuTo npedsuheHo y oBoj MapaHuwmju,
cBako obaBewTerwe, 3axTeB WM gpyra BpCcTa KOMYyHUKauuje
(ObaBewTeke), koja he BUTK goCTaBSfbEHA APYroj CTpaHu Npema OBOj
MapaHumju, mopa 6uTK y NncaHoj hopmMn U Mopa BUTK JocTaBibEHa
nytem nucma unu dakca, Ha agpecy unu 0poj hakca koju cy
npvkasaHu Ha CTpaHuuM 3a noTnucmBawe oBe [apaHuumje vnn Ha
apyry agpecy unm 6poj o kojuma ce MOXe noBpemMeHO obaBelUuTaBaTh
apyra ctpaHa y nucaHoj bopmu.

(6) Caako Ob6aBewTene koje MNapaHT Tpeba ga goctaBm PUHAHCK|CKO)
cTpaHn buhe edekTMBHO Tek No npujeMmy Te PuHaHCKjcke cTpaHe u
CaMO aKko je MUCTO M3PUYMTO Ha3HAYEHO Ha Maxwy OoAerbersa UIu
cnyx6eHunka (ako NOCTojM) O3HAYEHMX Ha CTpaHM 3a NOTNMCKBaHE OBE
MapaHumje (UM Heko Apyro ogerbewe unu cnyxbeHnka koje he Ta
duHaHcujcka cTpaHa Aa oApeanTy 3a OBY CBPXY).

MpeTnocraBrbeHo o6aBelwTaBawbe

(@) Y cknapgy ca ogpepbama knaysyne 8.2(6), cmatpahe ce pa je
Ob6aBeluTeHe A0CTaBIbLEHO Ha crnegehn HaunH:

@ aKo ce gocTaBriba NMCMOM, Kada ce AOCTaBW Ha PyKe UK NPeko
Kypupa; 1
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(i)  ako ce pocTtaerba nyTem dakca, kaga ce akc JocTaBu.

(6) ObaBewTerwe gato y cknagy ca ogpeabama knaysyne 8.2(a), koje je
NPUMIBLEHO HEpadHOr OaHa WM HAaKOH pagHOr BpeMeHa y MecCTy
npujema, cmatpahe ce Aa je goctaBrbeHo crnegeher pagHor gaHa y
TOM MECTY.

BAJTYTHO OBELWUTETREHE
YKonuko:

(@) PunHaHcujcke cTpaHe (unu AreHT y ume apyrmx PuHaHcHjckux cTpaHa)
npume of [apaHTa 6MNO KOjU M3HOC MO OCHOBY WNN Yy Be3n OBe
MapaHuuvje y Banytu (Banytum nnahawa) pasnuuutoj o OHe
poroBopeHe y «knaysynu 7.1 (Mnahawa [apaHTa) (YroBopeHa
Banyrta), 6uno kao pesyntar Mnpecyae wnuM Harmora, OOHOCHO
n3BpLLeH-a duno Koje npecyge vnu Hanora, nukengauuvje MapaHta nnu
Ha HEeKM [Opyrm HavvH, U W3HOC pOobujeH KoHBep3njom Banyte
Mnaharwa y YroBopeHy BanyTy Oyae MawM OA KOHKPETHOr M3HOca
YroBopeHe BanyTe; unv

(6) 6uno koju n3Hoc Koju MapaHT nnaha No OCHOBY WM y BE3M Ca OBOM
MapaHumjoMm Mopa 6uTU nNpeTBOpeH M3 YroBopeHe Banyte y Apyry
BanyTty 36or (i) M3HOwewa 3axTeBa WM MOAHOLWEHA Tyxbe wunu
nokasa npoTtuB [apaHTa, (ii) AoHOWeHa Hanora wunu npecyaoe npea
6uno kojum cygom unu apyrum TpubyHanom unu (iii) nsspluera 6muno
KOr Hamnora gaTtor unu npecyne OoHeTe y Be3u ca 0BOM [apaHuujom
nnun 6uno kojum gpyrum PrUHaAHCUjCKUM LOKYMEHTOM,

MapaHT he Ha 3axTeB, Kao He3aBWCHy obaBesy, UCMNATUTU CBaKoj
®duHaHCKjCKOj CTpaHM CBaku HepocTatak U rybutak koju je ycrnen Tora
npetpnena. Ceaka noTpebHa koHBep3vja Banyta 6Guhe obaBrbeHa no
BaxeheM [OeBM3HOM KypCy Ha [AaH U Ha TPXMULWTY Koje AreHT ogpeau kao
HajnpuknagHuvje 3a KoHBep3ujy. MapaHT he NNaTtuTn 1 TPOLLKOBE KOHBEpP3Mje.

OCTAIJE OOPEQOBE
PauyyH 3a noce6He HameHe

MapaHT npu3Haje ga ce 3a TpaHcakuujy npeasuheHy ®UHaHCKjCKUM
AOKyMeHTMMa Hehe oTBapaTu payyH 3a nocebHe HameHe M3 uynaHa 19.
3akoHa o jaBHoM ayry (,Cnyx6eHun rnacHuk PC”, 6p. 61/05, 107/09, 78/11,
68/15, 95/18, 91/19 un 149/20), oopenbe 3akoHa O OyLIETCKOM CUCTEMY
(,Cnyx6enn rnacHnk PC”, 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013 - ucnpaska, 108/2013, 142/2014, 68/2015 - ap.
3akoH, 103/2015, 99/2016, 113/2017, 95/2018, 31/2019, 72/2019, 149/2020,
118/2021, 138/2022, 118/2021 - pgp. 3akoH n 92/2023), N0 OBOM OCHOBY
(ocum pavyHa HBEC) 6uhe oTBOpeH y Be3u ca TpaHcakuujom npeasuheHo y
durHaHCUjCKUM JOKYMEHTMMA.

KymynatuBHa oBnawhema
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Oenawhena Koje oBa NapaHumja gogerbyje cBakoj PUHAHCUCKOj CTpaHU Cy
KymynaTuBHa, He goBogehu y nuTawe teHa oBnawhewa npema onwtem
npaey, Koja ce Mory CNpOBOAUTU OHOSIMKO YECTO KONMKO cBaka PuHaHcmjcka
CTpaHa cmaTpa ogrosapajyhum. Ceaka ®PuHaHcHjcka CTpaHa MoXe, Be3aHOo
3a BplLUeHe CONCcTBEHMX oBnawhera, Aa ce Npuapyxu unu carnacu ca 6uno
KOjUM nuuem y BUno Kojoj TpaHcakumj1, LWeMn Unm apaHxmaHy.

KoHauHocCT cepTucmkara

MoTtBpaa, oanyka, obaBewTene N Muwrbewe PrHaHCHjcke cTpaHe y Be3un
ca 61no Kojum nnaTMBMM M3HOCOM MO OCHOBY oBe ["apaHuwmje nnu Yrosopa o
KpeauTHOM apaHxmaHy 6uhe koHauHu n obaBesyjyhu 3a [apaHTa, ocum y
cnyyajy ouvrneHe rpeLuxe.

MCKJ’by‘-IeHOCT nogpasymeBaHor ogpuuama

(@) Hwvkakas nponycT unu Kawmerwe PrHaHCKjcKe CTpaHe y ocTBapvBaky
Hekor CBOr npaBa, oBfawhewa wnu npueuneryje npema oBOj
MapaHumju nnn gpyrom drHaHCcHjckoM OOKYMEHTY Hehe genoBaTtu Kao
ogpvuake of Tor npaea, oBnawhewa wunu npueunervje, HUTU he
nojeavHa4yHo UnNu OenMMUYHO Kopuwhene npasa, oBnawhewa unu
npusunernja oHemoryhutn cBako Apyro wnv Jarbe  HUXOBO
kopuwherwe, OAHOCHO Kopuwhewe Ouno kor pgpyro npaea,
oBnawhera unu npusuneruje.

(6) OpycraHak nnu carnacHocCT Kojy je aana unu ogobpuna ®uHaHcujcka
CTpaHa no ocHoBy oBe [apaHuwmje Guhe edekTMBHaA caMo ako je fata
y nncaHoj opmm 1 camo y criy4ajy 1 3a cBpxy 300r koje ce gaje.

HeBaxeme ogpenbu

Ykonuko 6uno koja ogpenba ose MNapaHumnje 6yge vnu noctaHe HeBaxeha,
HEe3aKoHWTa MM HeusBpLUMBa Npema Ouno KoM npaBy, TO HU Ha KOju HaYuH
Hehe yTuuatM Ha BanNUOHOCT, 3aKOHUTOCT WU  WU3BPLUMBOCT OCTanmx
oapeabu.

Yctynawe

OBa [lapaHumja obaBesyje NapaHTa u Baxuhe y KoOpucT PUHAHCKJCKNX
cTpaHa W HUxoBMX oBnawheHUx npumanaua ycTynawa wnu npeHoca.
MapaHT u3puunto npusHaje n npuxsata ogpenbe Knaysyne 23 (MpomeHe
3ajmogaBaua), knaysyne 25.12 (OctaBka AreHta) n knaysyne 25.13 (3ameHa
AreHTa) 13 YroBopa O KpeguMTHOM apaHXMaHy, carnacaH je u ga he csako
nuue y 4unjy KOpUCT Ce WU3BPpLUM YCTynawe WAM MNpeHocC Yy cknagy TuM
Knaysynama umaTtuM npasBo Ha Kopuctu on oe [apaHuuje. lapaHT he
M3BPLUNTM CBakm [OOKYMEHT, npegy3eTn CBe paawe U ocurypatm aa
3ajMonpvmMal, M3BpLUM CBaku LOKYMEHT M npedy3Mme cBe pafhe, npema
3axTeBy AreHTa unu y cknagy ca 3akoHOM O AeBusHuM nnahawuma, pagu
npumeHe knaysyne 23 (lNpomeHe 3ajmopgasaua), knaysyne 23.6 (BPIAE
Cybporauuja), knaysyne 25.12 (OctaBka AreHTa) n knayayne 25.13 (3ameHa
AreHTa) 13 Yrosopa o KpeauTHOM apaHxmaHy. CBaka ®uHaHcujcka cTpaHa
MOXe y OO KOM TPEHyYTKY YCTYNUTM UK Ha APYrY HAYMH NPEeHeTn cBa unu
[eo CBOjUX NpaBa Koja ocTBapyje rno ocHoBy oBe ["apaHuuje.
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MpaBa Tpehe cTpaHe

3akoH o yroBopuma (MNpasa Tpehux ctpaHa) us 1999. rogmHe He npuMmersyje
ce Ha oy [apaHuujy, HUTK jedHO nuue OocuMM cTpaHa oBe [apaHuuje unu
oenawheHor npumaoua yctynawa 6umno koje duHaHcujcke cTpaHe Hehe
MMaTn HUMKaKBa npasa no ocHoBy ose [apaHuuje, HUTK he BuTn cnpoBoanBa
Ha OCHOBY paghe 6uno kor nuua, ocum cTpaHa MapaHuuje.

Konwuje

OBa lMapaHuuja Moxe GUTKM M3BpLUEHA MYTEM KOMUWjEe M CBE Konuje 3ajegHo
nMajy ce cmaTpaTu jeHUM UCTUM NHCTPYMEHTOM.

MepoaaBHoO npaBo U NpuxBaTakbe HaAANEXHOCTU
MepoaaBsHo npaBo

(@) OeBaj WHCTPYMEHT, Kao0 W CBaku CMnop, MNONeMuKa, MNOCTyrnak uin
noTpaxveare 61no Koje NpUpoae Koju U3 kera Npovsnnase unm cy Ha
OGUNoO KOju HaynH ca WM noBe3aHn (yKibydyjyhu cBe BaHyroBopHe
cnopoBe W noTpaxwueawa), brhe perynucaHn n TymadeHu y cknagy ca
EHrneckmum npasom.

(6) EHrneckm cygoBuM WMaj WCKIbYYMBY HAOIEXHOCT 3a pellaBah-e
CropoBa KOjU HacCTaHy W3 WM y Be3nM Ca OBUM WHCTPYMEHTOM
(ykrby4yjyhm cnopoBe Be3aHe 3a MOCTOojamwe, BanNUOHOCT UMK
npecTtaHak oBOr MHCTpPyMeHTa). (,Cnop”).

(u) CrTpaHe oBOr MHCTPYMEHTaA Cy carnacHe ga cy cygoBu y EHrneckoj
HajnpuKNagHWju 1 HajnorogHujn 3a pellasawe CnopoBa W, CXOOHO
TOMe, HujedHa cTpaHa Hehe TBpAWUTM CynpoOTHO.

Opgpvuakwe og UMyHUTeTaA

(@) TlapaHT ce yonwTeHO oApude CBaKor MMyHUTETa KOjU OH UIK Herosa
UMOBMHA UM NPUXOAN MHAYe MOry umatu y 6mno Kojoj jypucaukumjn,
YKIbYYyjyhu v UMyHUTET Yy norneay:

0] HagnexHocTn 6uno kor cyaa unv TpubyHana;

(i)  ocnobahawa nytem cyacke 3abpaHe unu Hanora 3a oapefheHo
noctynawe unu pagu nospahaja MMoBUHe UnNu Npuxoaa; u

(i)  cBakor npoueca 3a u3BpLLeHe 1o Koje oanyke unu npecyane
NpPOTMB HEroBe MMOBUHE; U

(iv)  ypyyerba nyTem nowiTe; n
(v)  6uno kor mpoueca NpoTUB HEroBe MMOBUHE UNW npuxoda 3a
n3BpLUEeHe npecyde, CTBAPHOMNPaBHUX TyxbW, Xxanwewa,

npuTBapaka unu npogaje 6uno koje MIMOBUHE UK Npuxoaa,

W'y Mepu y Kojoj ce y TakBOj jypUCANKUNN HeMY NN HEroBOj UMOBUHU
MOXe Jogenutn umyHuteT (6e3 ob3npa ga nu ce Tpaxu unu He),



45

[[apaHT Heomno3nBO MpucCTaje Ha M3BpLlere GUNo koje mpecyae wunu
offlyKe W carrnacaH je Ja He 3axTeBa U HeOrno3uBO Ce OApuye Taksor
UMyHUTETa Yy HajseheM [03BOfbeHOM O0OMMY npema 3akoHWMma
HaanexHe jypucavkumje.

(6) [apaHT je carmacaH he y 6uno kom noctynky y EHrneckoj oeo
ogpuuake umMaTu Hajwmpy obMM Koju je A03BOSbEH Yy CKnagy ca
EHrneckMm 3akoHOM O gp>xaBHOM UMyHUTETY 13 1978. roguHe u ga je
oApvLarke Heono3nBo Y CBPXY UCTOr nponuca.

(u) bBes ob3npa Ha 6uno kojy ogpendy knaysyne 12 (Ogpuuawe oA
nmyHuteTa), NapaHT ce He ogpude umMyHuTeTa y nornegy 6uno koje
capgawwe unu 6yayhe 3ysete nmosuHe.

(o) bBes3 orpaHudewa Ha obaBese [apaHTa y cknagy ca ogpenbama
naparpada (a) n (6) usHaa, y Be3an ca 6Guno Kojum NOCTYNKOM Koju
NPOVCTMYE U3 UINK je Y BE3N Ca U3BPLUEHEM U/MNN NCNyHEeHeM BUNo
Koje oanyke wnn cyacke npecyae AoHeTe nNpoTuB Hera, [apaHT
npucTaje Ha HaAnexHOCT CBaKor Cyda MChpen Kora ce BoAW Takas
nocTynakx.

12.2  Ypyyekse nytem nowTe

He poBogehu y nutarwe 6uno koju opyrm 0O3BOSbEHM HAYMH OOCTaBIbamba,
apaHT je carmacaH ga he My pgocTtaBrbakbe Ouno kor obpacua Tyxbe,
obaBeluTEHA UNKN Apyror JOKyMeHTa 360r nocTynka npen TakBuUM CyaoBUMMa
OMTK ypeaHO ypy4yeHO ako ce OOCTaBuM MM nowarbe nocebHOM MoLToM
Ambacagopy Penybnuke Cpbuje, 3a Cyg St. James’s Ha agpecu 28 Belgrave
Square, London SW1X 8QB (ca HasHakom H/P otnpaBHuK nocnosa r-ha
Onusepa MapuHkoBuh) nnu Ha gpyry agpecy y EHrneckoj unu Bency o kojoj
MapaHT MoXxe NoBpeMeHo o6aBecTUTK AreHTa.

OBa NapaHuMja je NponncHO M3BPLLEHA Ha AaH KOju je NPBW rope HanucaH.
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MoTnucHmnum MapaHumje

FapaHT

PEMYBIUKA CPBUJA kao MapaHT Kojy 3acTtyna Bnaga Peny6nnke Cpb6uje,
noctynajyhu npeko MuHucrtapcTea puHaHcuja

Motnmuc L,
Nme CvHywa Manu
dyHKUMja MpBuK noTnpenceaHuk Bnage n muHncTap ouHaHcKja

KOHTAKTHW NOOALIN
Appeca: Knesa Munowa 20, beorpag, Peny6nuka Cpbuja
Email: kabinet@mfin.gov.rs/uprava@javnidug.gov.rs

H/P: MwuHucTap dmHaHcuHja
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MpBOGUTHM 3ajMopaBay
3anyume

DEUTSCHE BANK AG, PARIS BRANCH kao lNpBo6uTtHn 3ajmoaasal,

o 1 1 17T o 3 o 1 o
Nmve Nve
®yHKuMja ®dyHKumja

KOHTAKTHW NOOALIA

Appeca: Deutsche Bank AG, Paris Branch

23-25 avenue Franklin Roosevelt

75008 Paris

France
Email: vincent.gabrie@db.com / brian.scheidt@db.com
Bpoj TenedoHa: +33 1 44956164 / +33 1 44 95 62 49

H/P: STEF - Vincent Gabrié / Brian Scheidt
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AreHT
3aunyumve

DEUTSCHE BANK AG, Paris Branch kao AreHT

MOTANC e MMOTANC e
Nwve Nwve
®yHKuMja dyHKumja

KOHTAKTHW/ NMOOALIA

Anpeca: Deutsche Bank AG, Paris Branch

23-25 avenue Franklin Roosevelt

75008 Paris

France
Email: vincent.gabrie@db.com / brian.scheidt@db.com
Bpoj TenedoHa: +33 1 44956164 / +33 1 44 95 62 49

H/P: STEF - Vincent Gabrié / Brian Scheidt
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Boaoehu maHpaTHM apaHxep
3anyume

DEUTSCHE BANK AG, Paris Branch kao Bogehn mangatHu apaHxep

0 3 1 1 17T o 3 o 1 o
Nve Nve
®yHKuMja dyHKumja

KOHTAKTHW NOOALIN

Appeca: Deutsche Bank AG, Paris Branch

23-25 avenue Franklin Roosevelt

75008 Paris

France
Email: vincent.gabrie@db.com / brian.scheidt@db.com
Bpoj TenedoHa: +33 1 44956164 / +33 1 44 95 62 49

HanomeHa: STEF - Vincent Gabrié / Brian Scheidt
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YnaH 3.

OBaj 3aKkoH cTynma Ha cHary OCMOr fdaHa o fdaHa objaBrbMBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MefyyHapogHu yrosopu”.



	(1) Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as guarantor (the Guarantor);
	(2) Deutsche Bank AG, Paris Branch as original lender (the Original Lender);
	(3) Deutsche Bank AG, Paris Branch as mandated lead arranger and structuring bank (the "Mandated Lead Arranger"); and
	(4) Deutsche Bank AG, Paris Branch as agent for itself and the other Finance Parties (the Agent),
	(each of the Guarantor, the Original Lender and the Agent being a Party).
	(А) The Guarantor and the Finance Parties enter into this Guarantee in connection with the Facility Agreement (as defined below).
	(B) Pursuant to a facility agreement dated the date hereof between, amongst others, Elektrodistribucija Srbije d.o.o Beograd (the "Borrower"), the Agent and the Original Lender (the "Facility Agreement"), the Lenders have agreed to provide a euro deno...
	(C) The Lenders benefit from an insurance policy issued by BPIAE to the Lenders (the "BPIAE Policy") whereby BPIAE agrees to insure, on and subject to the terms and conditions thereof, certain obligations of the Borrower under the Facility Agreement.
	(D) Upon the payment of any claim to the Lenders under the BPIAE Policy, BPIAE shall be subrogated to the rights of the Lenders in accordance with the terms of the Finance Documents and the BPIAE Policy.
	(E) The Guarantor has, as of the date of this Guarantee, been provided with a copy of the Facility Agreement, and is aware of its terms.
	1. Interpretation
	1.1 Definitions

	Borrower's Obligations has the meaning given to it in clause ‎2.1(a) (Guarantee);
	Default Rate means two (2) per cent per annum;
	1.2 Construction
	(a) Capitalised terms defined in the Facility Agreement have, unless expressly defined in this Guarantee, the same meaning in this Guarantee.
	(b) The provisions of Clause 1.2 (Construction) of the Facility Agreement apply to this Guarantee as though they were set out in full in this Guarantee, except that references to the Facility Agreement are to be construed as references to this Guarantee.


	2. Guarantee and indemnity
	2.1 Guarantee and indemnity
	(a) guarantees to each Finance Party the punctual performance by the Borrower of all of the Borrower's payment obligations under the Facility Agreement (the Borrower's Obligations);
	(b) undertakes with the Finance Parties that whenever the Borrower does not pay any amount comprised in the Borrower's Obligations when due, the Guarantor will immediately on demand pay that amount as if it were the principal obligor; and
	(c) agrees with the Finance Parties that if, for any reason (including unenforceability or illegality of any of the Borrower's Obligations), any amount claimed hereunder is not recoverable on the basis of a guarantee, it will, as an independent and pr...

	2.2 Interest
	(a) The Guarantor will pay interest to the Finance Parties on all amounts due from it under this Guarantee from the date the Finance Parties demand payment from the Guarantor until payment of such amounts (both before and after any judgment) at the De...
	(b) Default Rate (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period (as such term is defined in the Facility Agreement) applicable to that overdue amount but will remain immediately d...


	3. Continuing guarantee
	3.1 Continuing guarantee
	(a) are a continuing guarantee and will extend to the ultimate balance of the Borrower's Obligations regardless of any intermediate payment or discharge in whole or part;
	(b) are to be in addition to and are not in any way prejudiced by and shall not merge with any other guarantee or security which the Finance Parties may now or in the future hold.

	3.2 Discontinuation of guarantee obligations
	3.3 Reinstatement

	4. Finance Parties' protections
	4.1 Waiver of defences
	(a) any time, consent or waiver given to, or composition made with, the Borrower or any other person;
	(b) the release of the Borrower or any other person under the terms of any composition or arrangement with any creditor of the Borrower;
	(c) any amendment , novation, supplement, extension (whether of maturity or otherwise) or restatement (in each case, however fundamental and of whatsoever nature) to or replacement of, any Finance Document or any other agreement, instrument or securit...
	(d) any postponement, discharge, reduction, non-provability or other similar circumstance affecting any obligation of the Borrower under the Finance Documents resulting from any insolvency, liquidation or dissolution proceedings or from any law, regul...
	(e) the privatisation of the Borrower or any other arrangement by which the Republic of Serbia ceases, directly or indirectly, to control the voting share capital of the Borrower, or any other change in the ownership of, or control of, the Borrower (w...
	(f) the taking, variation, compromise, renewal, release of or refusal or neglect to perfect or enforce any right, remedies or securities against, or security over assets of, the Borrower or any other person or any non-presentation or non-observance of...
	(g) any incapacity or lack of power, authority or legal personality of or dissolution or change in the members or status (including any re-organisation, merger or transfer or the whole or partial privatisation of the Borrower or any other person) of t...
	(h) any purported obligation of the Borrower or any other person to the Finance Parties (or any security for that obligation) becoming wholly or in part void, invalid, illegal or unenforceable for any reason;
	(i) any insolvency or similar proceedings; or
	(j) any payment under the BPIAE Policy.

	4.2 Immediate recourse
	(a) The Guarantor waives any right it may have of first requiring any Finance Party (or any trustee or agent on its behalf) to proceed against or enforce any rights or security or claim payment from any person before claiming from the Guarantor under ...
	(b) This waiver applies irrespective of any law or any provision of any Finance Document any document to the contrary.

	4.3 Appropriations
	(a) refrain from applying or enforcing any other moneys, security or rights held or received by that Finance Party (or any trustee or agent on its or their behalf) in respect of those amounts, or apply and enforce the same in such manner and order as ...
	(b) hold in an interest-bearing suspense account any moneys received from any Guarantor or on account of any Guarantor's liability under this Guarantee.

	4.4 No competition
	(a) Until all the Borrower's Obligations have been irrevocably paid and discharged in full and unless the Agent (acting on the instructions of the Finance Parties) otherwise direct, the Guarantor will not exercise any rights which it may have by reaso...
	(i) to be indemnified by the Borrower;
	(ii) to claim any contribution from any other guarantor of the Borrower's Obligations;
	(iii) to take the benefit (in whole or in part and whether by way of subrogation or otherwise) of any rights of any Finance Party under the Finance Documents or of any other guarantee or security taken pursuant to, or in connection with, the Finance D...
	(iv) to bring legal or other proceedings for an order requiring the Borrower to make any payment, or perform any obligation, in respect of which the Guarantor has given a guarantee, undertaking or indemnity under this Guarantee;
	(v) to exercise any right of set-off against the Borrower; and/or
	(vi) to claim or prove as a creditor of the Borrower in competition with the Finance Parties.

	(b) If the Guarantor receives any benefit, payment or distribution in relation to such rights it shall hold that benefit, payment or distribution (to the extent necessary to enable all amounts which may be or become payable to the Finance Parties by t...


	5. Representations and warranties
	5.1 Status
	5.2 Binding obligations
	(a) The obligations expressed to be assumed by it in this Guarantee are legal, valid, binding and enforceable obligations.
	(b) The Guarantor confirms that it is acting for its own account and not for the account of an economic beneficiary (wirtschaftlich Berechtigter) within the meaning of Section 3, Paragraph 1, Sentence 1, Number 2, Paragraph 4 of the German Money Laund...

	5.3 Power and capacity
	(a) The Guarantor has the power to enter into this Guarantee and to exercise its rights and perform its obligations under this Guarantee and all actions required to authorise its execution of this Guarantee, its exercise of such rights and its perform...
	(b) The Guarantee is in line with the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the current year (Zakon o budžetu Republike Srbije za 2024. godinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no. 92/2023).

	5.4 Authorisation
	(a) to authorise the entry into and compliance with its obligations under this Guarantee;
	(b) to ensure that its obligations under this Guarantee are valid, legally binding and enforceable in accordance with their terms; and
	(c) to make this Guarantee admissible in evidence in the courts of the Republic of Serbia and in England.

	5.5 Consents
	5.6 No contravention
	(a) conflict with the constitution of the Republic of Serbia or the constitutional documents of any of it and its government agencies; or
	(b) contravene any law, regulation, judgment or order applicable to it, including but not limited to any applicable state budget and public debt regulations; or
	(c) breach any agreement or the terms of any consent binding on the Guarantor or any of its assets.

	5.7 Pari passu ranking
	5.8 Choice of law
	5.9 Private and commercial acts
	(a) The Guarantor is subject to civil and commercial law with respect to all its obligations under this Guarantee.
	(b) The entry into by it of this Guarantee constitutes, and the exercise by it of its rights and performance of its obligations under this Guarantee will constitute, private and commercial acts performed for private and commercial purposes, and the Gu...
	(i) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(ii) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(iii) assets that cannot be in commerce;
	(iv) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(v) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(vi) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(vii) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(viii) the state’s, autonomous province’s or local government’s stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or
	(ix) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government’s decision,


	5.10 No filing
	5.11 Tax Deduction
	5.12 Litigation
	5.13 No misleading information
	5.14 Anti-bribery and Corruption
	(a) Dealings
	(b) Proceedings/Investigations
	(c) Policies and Procedures

	5.15 Anti-money laundering
	(a) Dealings
	(b) Proceedings/Investigations
	(c) Policies and Procedures

	5.16 Sanctions
	(a) Identity clause
	(b) Dealings with Sanction Targets
	(i) in a country or territory that is a Sanctioned Territory; or
	(ii) with any Sanction Target or with a designated person targeted by asset freeze sanctions imposed by the UN, EU, OFAC or HMT; or
	(iii) involving commodities or services of a Sanctioned Territory origin or shipped to, through, or from a Sanctioned Territory, or on Sanctioned Territory owned or registered vessels or aircraft, or finance or subsidize any of the foregoing.

	(c) Policies and Procedures
	(d) Proceedings/Investigations
	(e) Sanction Target
	(f) Restricted Finance Party
	(i) The representations made in the above Sanction Provisions do not apply to it if and to the extent that making of such representations result in a violation of or conflict with a Blocking Regulation.
	(ii) In relation to each Finance Party that notifies the Agent to this effect (each a "Restricted Finance Party"), the Sanctions Provisions shall not apply for the benefit of that Restricted Finance Party if and to the extent that they would result in...
	(iii) In connection with any amendment, waiver, determination, decision (including a decision to accelerate) or direction (a "Relevant Measure") relating to any part of a Sanctions Provision of which a Finance Party that is a Restricted Finance Party ...



	6. Undertakings
	6.1 Authorisations
	6.2 No misleading information
	(a) The Guarantor shall not take any action which would cause any of the representations made in clause ‎5 (Representations and warranties) to be untrue at any time during the continuation of this Guarantee.
	(b) The Guarantor shall notify the Agent of the occurrence of any event which results in or may reasonably be expected to result in any of the representations made in clause ‎5 (Representations and warranties) being untrue when made or when deemed to ...

	6.3 Pari passu ranking
	6.4 IMF
	The Guarantor shall ensure that it will at all times continue to be a member of the International Monetary Fund and be fully eligible to use the general resources of the International Monetary Fund.
	6.5 Financial documents
	6.6 Budget appropriations
	6.7 Anti-bribery and corruption and anti-money laundering
	The Guarantor shall (and shall ensure that its departments, ministries, agencies or ministers, any entity controlled by it, or any associated person or party acting on its behalf , will) in the context of the project of which the Commercial Contract f...

	6.8 Sanctions
	(a) The Guarantor will (and shall ensure that its departments, ministries, agencies or ministers, any entity controlled by it, or any associated person or party acting on its behalf will) comply with Sanctions and will, in the context of the project o...
	(i) to fund or facilitate any activities of or business with any Sanction Target;
	(ii) located, organized or resident in a Sanctioned Territory; or
	(iii) to fund or facilitate any activities of or business in any Sanctioned Territory; or
	(iv) in any other manner that will result in a violation by the Guarantor or any of its Subsidiaries or any other Person participating in the transaction, whether as initial purchase, advisor, investor or otherwise of Sanctions.

	(b) If the Guarantor becomes aware that it (or any of its departments, ministries, agencies or ministers, any entity controlled by it, or any associated person or party acting on its behalf in the context of the project of which the Commercial Contrac...
	(c) The Sanction Provisions under paragraph (a) above do not apply to the Guarantor, if and to the extent that compliance with such undertakings results in a violation of or conflict with any Blocking Regulation.
	(d) In relation to each Restricted Finance Party, the Sanctions Provisions shall not apply for the benefit of that Restricted Finance Party if and to the extent that they would result in any violation of, conflict with or liability under any Blocking ...
	(e) In connection with any Relevant Measure relating to any part of a Sanctions Provision of which a Finance Party that is a Restricted Finance Party does not have the benefit pursuant to paragraph (d) above, the Commitments of that Finance Party will...


	7. Payments
	7.1 Payments by Guarantor
	7.2 No set-off or deductions
	7.3 Set-Off

	8. Notices
	8.1 Mode of service
	(a) Except as specifically otherwise provided in this Guarantee, any notice, demand or other communication (a Notice) to be served under this Guarantee must be in writing and must be made by letter or by facsimile transmission to the party to be serve...
	(b) Any Notice to be served by the Guarantor on a Finance Party will be effective only on receipt by that Finance Party and then only if the same is expressly marked for the attention of the department or officer (if any) identified on the signature p...

	8.2 Deemed service
	(a) Subject to clause ‎8.2(b), a Notice will be deemed to be given as follows:
	(i) if by letter, when delivered by hand or by courier; and
	(ii) if by facsimile, when delivered.

	(b) A Notice given in accordance with clause ‎8.2(a) but received on a non-working day or after business hours in the place of receipt will only be deemed to be given on the next working day in that place.


	9. Currency indemnity
	(a) any amount payable by the Guarantor under or in connection with this Guarantee is received by the Finance Parties (or by the Agent on behalf of the other Finance Parties) in a currency (the Payment Currency) other than that agreed in clause ‎7.1 (...
	(b) any amount payable by the Guarantor under or in connection with this Guarantee has to be converted from the Agreed Currency into another currency for the purpose of (i) making or filing a claim or proof against the Guarantor, (ii) obtaining an ord...

	10. Miscellaneous
	10.1 Special disbursement account
	The Guarantor acknowledges no special disbursement account referred to in Article 19 of the Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020), the ...
	10.2 Cumulative powers
	10.3 Certificates conclusive
	10.4 No implied waivers
	(a) No failure or delay by a Finance Party in exercising any right, power or privilege under this Guarantee or any other Finance Document shall operate as a waiver of that right, power or privilege nor shall any single or partial exercise of any right...
	(b) A waiver given or consent granted by a Finance Party under this Guarantee will be effective only if given in writing and then only in the instance and for the purpose for which it is given.

	10.5 Invalidity of any provision
	10.6 Assignment
	10.7 Third party rights
	10.8 Counterparts

	11. Governing law and submission to jurisdiction
	11.1 Governing law
	(a) This instrument and any dispute, controversy, proceedings or claims of whatever nature arising out of or in any way relating to this instrument or its formation (including any non-contractual disputes or claims) shall be governed by and construed ...
	(b) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising out of or in connection with this instrument (including a dispute regarding the existence, validity or termination of this instrument) (a "Dispute").
	(c) The parties to this instrument agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no party will argue to the contrary.


	12. Waiver of Immunity
	(a) The Guarantor waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues; and
	(iii) any process for execution of any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Guarantor agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act...
	(c) Notwithstanding any of the provisions of this clause ‎12 (Waiver of immunity), the Guarantor does not waive any immunity in respect of any present or future Excluded Assets.
	(d) Without limitation to the obligations of the Guarantor under paragraphs ‎(a) and ‎(b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Guaranto...
	12.2 Service of process

	(1) Републике Србије, коју заступа Влада Републике Србије, поступајући преко Министарства финансија, као гаранта („Гарант”);
	(2) Deutsche Bank AG, Paris Branch као првобитног зајмодавца („Првобитни зајмодавац”);
	(3) Deutsche Bank AG, Paris Branch као главног мандатног аранжера и структурирајуће банке („Водећи мандатни аранжер”); и
	(4) Deutsche Bank AG, Paris Branch као агента у своје име и у име других Финансијских страна („Агент”),
	(где свако од Гаранта, Првобитног зајмодавца и Агента означава Страну).
	ИМАЈУЋИ У ВИДУ ДА:
	(А) Гарант и Финансијске стране склапају ову Гаранцију у вези са Уговором о кредитном аранжману (како је дефинисано у наставку).
	(Б) У складу са уговором о кредитном аранжману, од датума његовог датирања, закљученог између Електродистрибуције Србије д.о.о. Београд („Зајмопримац”), Агента и Првобитног зајмодавца („Уговор о кредитном аранжману”), Зајмодавци су се сагласили да Зај...
	(Ц) Зајмодавци су корисници полисе осигурања који је Зајмодавцима издао BPIAE („BPIAE полиса”), према којој BPIAE пристаје да осигура одређене обавезе Зајмопримца према Уговору о кредитном аранжману, под условима и у складу са одредбама Уговора о кред...
	(Д) Након исплате Зајмодавцима било каквог потраживања у складу са BPIAE полисом, BPIAE ће извршити суброгацију у права Зајмодаваца, у складу са условима из Финансијских докумената и BPIAE полисе.
	(Е) Гаранту је, даном ове Гаранције, достављена копија Уговора о кредитном аранжману, са чијим условима је и упознат.
	СТРАНЕ СУ СА САГЛАСИЛЕ О СЛЕДЕЋЕМ:
	1. ДЕФИНИЦИЈЕ И ТУМАЧЕЊЕ
	1.1 Дефиниције

	Обавезе Зајмопримца има значење које му је дато у клаузули 2.1(а) (Гаранција);
	Затезна камата означава стопу од два (2) процента годишње;
	1.2 Тумачење
	(а) Термини написани великим словима који су дефинисани Уговором о кредитном аранжману имају исто значење у овој Гаранцији, осим ако изричито нису другачије дефинисани у Гаранцији.
	(б) Одредбе клаузуле 1.2 (Тумачење) Уговора о кредитном аранжману примењују се на ову Гаранцију као да су њен саставни део, осим што се позивање на Уговор о кредитном аранжману треба тумачити као на позивање на Гаранцију.


	2. ГАРАНЦИЈА И ОБЕШТЕЋЕЊЕ
	2.1 Гаранција и обештећење
	(а) гарантује свакој Финансијској страни правовремено извршење свих обавеза Зајмопримца према Уговору о кредитном аранжману („Обавезе Зајмопримца”);
	(б) обавезује се Финансијским странама да ће сваки пут када Зајмопримац не плати било који доспели износ садржан у Обавезама Зајмопримца, Гарант одмах на захтев платити тражени износ као да је главни дужник; и
	(ц) сагласан је са Финансијским странама да уколико, из било ког разлога (укључујући неизвршивост и незаконитост било које Обавезе Зајмопримца), било који износ који се захтева по основу уговора о кредитном аранжману није надокнадив на основу гаранциј...

	2.2 Камата
	(а) Гарант ће платити Финансијским странама камату на све дуговане износе по овој Гаранцији од дана када Финансијске стране захтевају плаћање од Гаранта до исплате тих износа по Затезној камати (пре и после било које пресуде).
	(б) Затезна камата (уколико није плаћена), која проистиче из доспелог неплаћеног износа, биће наплаћена са заосталим износом на крају сваког Каматног периода (како је дефинисано Уговором о кредитном аранжману) применом на тај заостали износ, али ће ос...


	3. ПРОДУЖЕНА ГАРАНЦИЈА
	3.1 Продужена гаранција
	(а) продужена су гаранција и биће проширене на крајњи износ Обавеза Зајмопримца, без обзира на било какво плаћање у међувремену или ослобађање од плаћања у целини или делимично;
	(б) требају бити додатак и ни на који начин не требају угрозити другу гаранцију или обезбеђење, нити се спојити са другом гаранцијом или обезбеђењем које Финансијске стране могу имати сада или у будућем периоду.

	3.2 Престанак обавеза по гаранцији
	3.3 Повраћај

	4. ЗАШТИТА ФИНАНСИЈСКИХ СТРАНА
	4.1 Одустанак од права на одбрану
	(а) сагласност или одустанак дат Зајмопримцу или било ком другом лицу у било које време или договор са Зајмопримцем или неким од других лица;
	(б) ослобађање од плаћања Зајмопримца или било ког другог лица под условима било ког договора или уговора са било којим кредитором Зајмопримца;
	(ц) било коју измену, новацију субјеката, допуну, продужење (доспелости или нечег другог) или понављање (основне и друге природе) или замени било ког Финансијског документа или било ког споразума, инструмента или обезбеђења (колико год основног);
	(д) свако одлагање, ослобађање, смањење, недоказивост плаћања или друге сличне околности које утичу на обавезе Зајмопримца према Финансијским документима, које настају као резултат стечајног, ликвидационог или поступка престанка или на основу било ког...
	(е) приватизацију Зајмопримца или било који други аранжман којим Република Србија престаје, директно или индиректно, да контролише удео у власничком капиталу Зајмопримца или било коју другу промену власништва или контроле над Зајмопримцем (где „контро...
	(ф) преузимање, измена, поравнање, обнова, ослобађање од плаћања или одбијање или занемаривање да се искористи или изврши неко право, правно средство или хартија од вредности или обезбеђење над имовином Зајмопримца или било ког другог лица или пропушт...
	(г) било какву немогућност или недостатак утицаја, овлашћења или правног субјективитета или распуштање или промена чланова или правног статуса  Зајмопримца или било ког другог лица (укључујући реорганизацију, спајање или пренос или потпуну или делимич...
	(х) сваку наводну обавезу Зајмопримца или било ког другог лица према Финансијским странама (или било које обезбеђење такве обавезе) која постане у потпуности или делимично ништава, неважећа, незаконита или неизвршива из било ког разлога;
	(и) сваки стечајни поступак или сличну процедуру; или
	(ј) свако плаћање у складу са BPIAE полисом.

	4.2 Непосредни регрес
	(а) Гарант се одриче било ког права које може имати на први захтев било које Финансијске стране (или повереника или заступника који делује у њихово име) да поступи или изврши неко од права или обезбеђење или потраживање од било ког лица пре него што з...
	(б) Ово одрицање од права се примењује без обзира на било који закон или одредбу Финансијских докумената или било ког документа који одређује супротно.

	4.3 Апропријације
	(а) одустати од примене или извршења новчаних потраживања, средстава обезбеђења или права на те износе које држи или прима одређена Финансијска страна (или било који повереник или заступник у њено име), у погледу тих износа, или их може применити и сп...
	(б) држати на привременом каматоносном рачуну све новчане уплате примљене од сваког Гаранта или на рачуну по основу било које обавезе Гаранта на основу ове Гаранције.

	4.4 Неконкурентност
	(а) Док све Обавезе Зајмопримца не буду у потпуности неопозиво плаћене и испуњене и осим ако Агент другачије не наложи (поступајући према упутствима Финансијских страна), Гарант неће користити своја права која може имати због извршавања својих обавеза...
	(i) се наплати од Зајмопримца;
	(ii) потражује било какав новчани допринос од било ког другог гаранта за Обавезе Зајмопримца;
	(iii) искористи (у целини или делимично, путем суброгације или на други начин) било која права Финансијских страна по основу Финансијских докумената или других гаранција или средстава обезбеђења преузетих у складу или у вези са Финансијским документима;
	(iv) покрене судски или други поступак за добијање налога којим се од Зајмопримца тражи да изврши одређено плаћање или изврши одређену обавезу, за коју Гарант јемчи, за њу се обавезао се или је обештећује по основу ове Гаранције;
	(v) искористи право на компензацију потраживања према Зајмопримцу; и/или
	(vi) потражује или тврди статус кредитора Зајмопримца у конкуренцији са Финансијским странама.

	(б) Уколико Гарант прими било какву корист, исплату или расподелу средстава по основу горепоменутих права, он ће задржати стечене користи, плаћања или расподелу средстава у корист Финансијских страна (у мери у којој је неопходно омогућити да се сви из...


	5. ИЗЈАВЕ И ГАРАНЦИЈЕ
	5.1 Статус
	5.2 Обавезе
	(а) Преузете обавезе по овој Гаранцији су законске, важеће, правно обавезујуће и спроводиве.
	(б) Гарант потврђује да делује за свој рачун, а не за рачун економског корисника (стварног власника) или било ког другог лица, у смислу члана 3, параграф 1, реченица 1, број 2, параграф 4 немачког Закона о прању новца.

	5.3 Овлашћења и капацитет
	(а) Гарант има овлашћење да закључи ову Гаранцију и да користи права и извршава обавезе у складу са овом Гаранцијом, као и да предузима све радње потребне за извршење ове Гаранције, остваривање права и испуњење преузетих обавеза.
	(б) Гаранција је у складу са законом којим је одобрен буџет Републике Србије за текућу годину (Закон о буџету Републике Србије за 2024. годину, „Службени гласник РС”, број 92/23).

	5.4 Ауторизација
	(а) дозволе закључивање Гаранције и испуњење свих обавеза према овој Гаранцији;
	(б) осигурају да су обавезе из Гаранције важеће, правно обавезујуће и спроводиве у складу са њеним условима; и
	(ц) учине ову Гаранцију правно прихватљивом као доказ на судовима у Републици Србији и Енглеској.

	5.5 Сагласности
	5.6 Искључење противправности
	(а) бити у сукобу са Уставом Републике Србије или са статутарним документима  било којег од државних органа; или
	(б) кршити било који закон, пропис, пресуду или налог који се примењује на Гаранцију, укључујући, али не ограничавајући се на све важеће прописе о државном буџету или јавном дугу; или
	(ц) прекршити било који споразум или обавезујуће услове за Гаранта или његову имовину.

	5.7 Pari passu рангирање
	5.8 Меродавно право
	5.9 Приватне и комерцијалне радње
	(а) Гарант подлеже примени грађанских и комерцијалних прописа у погледу својих обавеза по основу ове Гаранције.
	(б) Закључење ове Гаранције и спровођење права и извршење обавеза Гаранта по основу ове Гаранције представљаће приватну и комерцијалну радњу предузету у приватне и комерцијалне сврхе, док Гарант није овлашћен да се позива на имунитет од тужбе, извршењ...
	(i) „просторијама дипломатске мисије”, у складу са термином који је дефинисан у складу са Бечком конвенцијом о дипломатским односима, потписаном 1961. године;
	(ii) „конзуларним просторијама” у складу са термином који је дефинисан у складу са Бечком конвенцијом о конзуларним односима, потписаном 1963. године;
	(iii) имовином која не може бити у промету;
	(iv) војном имовином или војним средствима и зградама, оружјем или опремом намењеном за одбрану, државну и јавну безбедност;
	(v) потраживањима чије је уступање законом ограничено;
	(vi) природним богатствима, предметима заједничке употребе, мрежама у јавној својини, сливном земљишту и водним објектима у јавној својини, заштићеним природним наслеђем у јавној својини и културним наслеђем у јавној својини;
	(vii) непокретностима у јавној својини које, делимично или у целини, користе органи Републике Србије, аутономне покрајине или локалне самоуправе за остваривање својих права и обавеза;
	(viii) акцијама и уделима државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе у компанијама и јавним предузећима, осим у случају да је конкретан ентитет дао сагласност за успостављање права залоге над тим акцијама и уделима; или
	(ix) покретном и непокретном имовином здравствених установа, осим ако је хипотека успостављена одлуком Владе;
	имовина наведена у ставовима од (i) до (ix) изнад (укључујући) је „Изузета имовина”.


	5.10 Без поднесака
	5.11 Порески одбитак
	5.12 Судски спорови
	5.13 Исправност информација
	5.14 Примена прописа за борбу против мита и корупције
	(а) Пословање
	(б) Поступци/истраге
	(ц) Политике и процедуре
	Гарант је успоставио, одржава, спроводи и одржаваће и спроводити политике и процедуре донете да обезбеде поштовање свих Прописа о борби против мита и корупције од стране Гаранта, његових одељења, министарстава и агенција, у контексту пројекта чији је ...

	5.15 Прописи за борбу против прања новца
	(а) Пословање
	Гарант, његова одељења, министарства, агенције или министри, нити било који ентитет који контролише, нити, према његовим сазнањима, било које повезано лице или страна које делује у име Гаранта, нису страна која је учествовала у било којој активности к...
	(б) Поступци/Истраге
	(ц) Политике и процедуре

	5.16 Санкције
	(а) Клаузула о идентитету
	(б) Поступање са Метама санкција
	Гарант, његова одељења, министарства, агенције или министри, нити било који ентитет који контролише, нити, према његовим сазнањима, било које повезано лице или страна које делује у име Гаранта, у контексту пројекта чији је саставни део Комерцијални уг...
	(i) у држави или на територији која је Санкционисана територија; или
	(ii) са било којом Метом санкција или са одређеним лицем на мети санкција за замрзавање средстава које су увеле УН, ЕУ, ОФАК или ЊКВ (Његово Краљевско Височанство); или
	(iii) који укључују робу или услуге пореклом са Санкционисане територије или отпремљене до, преко или са Санкционисане територије или на Санкционисаној територији, у власништву или регистрованим пловилима или авионима или финансирају или субвенционишу...

	(ц) Политике и процедуре
	(д) Поступци/Истраге
	(е) Мета санкција
	(ф) Ограничено Финансијска страна
	(i) Изјаве дате у горе наведеним Одредбама о санкцијама не се примењују на Гаранта ако и у мери у којој давање таквих изјава резултира кршењем или сукобом са Уредбом о блокади.
	(ii) У односу на сваку Финансијску страну која о томе обавести Агента (свака Ограничено финансијска страна), Одредбе о санкцијама се неће примењивати у корист те Ограничено финансијске стране ако и у мери у којој би довеле до кршења или сукоба са или ...
	(iii) У вези са било којом изменом, одустанком, решењем, одлуком суда или другог административног органа (укључујући одлуку о убрзању) или упутством („Конкретна мера”) која се односи на било који део Одредаба о санкцијама за коју Финансијска страна, к...



	6. ОБАВЕЗЕ
	6.1 Ауторизација
	6.2 Исправност информација
	(a) Гарант неће предузимати никакве радње које могу проузроковати да било које од датих изјава у клаузули 5 (Изјаве) буду нетачне у било ком тренутку током трајања ове Гаранције.
	(б) Гарант ће обавестити Агента о настанку било ког догађаја који резултира или за који се може разумно очекивати да ће довести до тога да било која изјава дата у клаузули 5 (Изјаве) буде нетачна у тренутку када је дата или када је потребно да се понови.

	6.3 Pari passu рангирање
	6.4 ММФ
	Гарант ће осигурати да ће све време трајања ове Гаранције наставити да буде члан Међународног монетарног фонда и да ће бити потпуно квалификован да користи општа средства Међународног монетарног фонда.
	6.5 Финансијска документа
	6.6 Буџетске апропријације
	6.7 Прописи за борбу против корупције и прања новца
	Гарант (као и његова одељења, министарства, агенције или министри, било који ентитет под његовом контролом или било које повезано лице или страна која делује у његово име) се обавезује да обавља своје послове у складу са важећим Прописима за борбу про...

	6.8 Санкције
	(а) Гарант (као и његова одељења, министарства, агенције или министри, било који ентитет под његовом контролом или било које повезано лице или страна која делује у његово име) се обавезује да поштује Санкције и, посебно у контексту пројекта чији је са...
	(i) да финансира или да омогући било какве пословне активности са лицем које је Мета санкција;
	(ii) који се налази, организован је или је резидент на Санкционисаној територији; или
	(iii) да финансира или да омогући било какве пословне активности на Санкционисаној територији; или
	(iv) да на било који други начин Гарант или било која од његових подружница или друго лице које учествује у трансакцији, било као првобитни купац, саветник, инвеститор или друго, прекрши Санкције.

	(б) Уколико Гарант (као и његова одељења, министарства, агенције или министри, било који ентитет под његовом контролом или било које повезано лице или страна која делује у његово име) постане свестан да подлеже или да је постао предмет Санкција или ис...
	(ц) Одредбе о санкцијама у параграфу (a) изнад не примењују се на Гаранта ако и у мери у којој поштовање таквих обавеза, резултује кршењем или сукобом са Одредбама о блокирању.
	(д) У односу на сваку од Ограничених финансијских страна, Одредбе о санкцијама се неће примењивати у корист такве Ограничене финансијске стране ако, и у мери у којој, би довеле до кршења или сукоба са или одговорности према правилима Уредбе о блокади.
	(е) У односу на сваку Конкретну меру која се односи на Одредбе о санкцијама од које Финансијска страна која је Ограничено финансијска страна нема користи у складу са параграфом (д) изнад, обавезе такве Финансијске стране биће изузете у циљу утврђивања...


	7. ПЛАЋАЊА
	7.1 Плаћања Гаранта
	7.2 Искљученост компензације или одбитака
	7.3 Компензација

	8. ОБАВЕШТЕЊА
	8.1 Начин обавештавања
	(а) Осим ако је другачије изричито предвиђено у овој Гаранцији, свако обавештење, захтев или друга врста комуникације (Обавештење), која ће бити достављена другој страни према овој Гаранцији, мора бити у писаној форми и мора бити достављена путем писм...
	(б) Свако Обавештење које Гарант треба да достави Финансијској страни биће ефективно тек по пријему те Финансијске стране и само ако је исто изричито назначено на пажњу одељења или службеника (ако постоји) означених на страни за потписивање ове Гаранц...

	8.2 Претпостављено обавештавање
	(а) У складу са одредбама клаузуле 8.2(б), сматраће се да је Обавештење достављено на следећи начин:
	(i) ако се доставља писмом, када се достави на руке или преко курира; и
	(ii) ако се доставља путем факса, када се факс достави.

	(б) Обавештење дато у складу са одредбама клаузуле 8.2(а), које је примљено нерадног дана или након радног времена у месту пријема, сматраће се да је достављено следећег радног дана у том месту.


	9. ВАЛУТНО ОБЕШТЕЋЕЊЕ
	Уколико:
	(а) Финансијске стране (или Агент у име других Финансијских страна) приме од Гаранта било који износ по основу или у вези ове Гаранције у валути (Валути плаћања) различитој од оне договорене у клаузули ‎7.1 (Плаћања Гаранта) (Уговорена валута), било к...
	(б) било који износ који Гарант плаћа по основу или у вези са овом Гаранцијом мора бити претворен из Уговорене валуте у другу валуту због (i) изношења захтева или подношења тужбе или доказа против Гаранта, (ii) доношења налога или пресуде пред било ко...
	Гарант ће на захтев, као независну обавезу, исплатити свакој Финансијској страни сваки недостатак и губитак који је услед тога претрпела. Свака потребна конверзија валута биће обављена по важећем девизном курсу на дан и на тржишту које Агент одреди ка...
	10. ОСТАЛЕ ОДРЕДБЕ
	10.1 Рачун за посебне намене
	10.2 Гарант признаје да се за трансакцију предвиђену Финансијским документима неће отварати рачун за посебне намене из члана 19. Закона о јавном дугу („Службени гласник РС”, бр. 61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 и 149/20), одредбе Закона о буџ...
	10.3 Кумулативна овлашћења
	10.4 Коначност сертификата
	10.5 Искљученост подразумеваног одрицања
	(а) Никакав пропуст или кашњење Финансијске стране у остваривању неког свог права, овлашћења или привилегије према овој Гаранцији или другом Финансијском документу неће деловати као одрицање од тог права, овлашћења или привилегије, нити ће појединачно...
	(б) Одустанак или сагласност коју је дала или одобрила Финансијска страна по основу ове Гаранције биће ефективна само ако је дата у писаној форми и само у случају и за сврху због које се даје.

	10.6 Неважење одредби
	10.7 Уступање
	10.8 Права треће стране
	10.9 Копије

	11. Меродавно право и прихватање надлежности
	11.1 Меродавно право
	(а) Овај инструмент, као и сваки спор, полемика, поступак или потраживање било које природе који из њега произилазе или су на било који начин са њим повезани (укључујући све вануговорне спорове и потраживања), биће регулисани и тумачени у складу са Ен...
	(б) Енглески судови имај искључиву надлежност за решавање спорова који настану из или у вези са овим инструментом (укључујући спорове везане за постојање, валидност или престанак овог инструмента). („Спор”).
	(ц) Стране овог инструмента су сагласне да су судови у Енглеској најприкладнији и најпогоднији за решавање Спорова и, сходно томе, ниједна страна неће тврдити супротно.


	12. Одрицање од имунитета
	(а) Гарант се уопштено одриче сваког имунитета који он или његова имовина или приходи иначе могу имати у било којој јурисдикцији, укључујући и имунитет у погледу:
	(i) надлежности било ког суда или трибунала;
	(ii) ослобађања путем судске забране или налога за одређено поступање или ради повраћаја имовине или прихода; и
	(iii) сваког процеса за извршење било које одлуке или пресуде против његове имовине; и
	(iv) уручења путем поште; и
	(v) било ког процеса против његове имовине или прихода за извршење пресуде, стварноправних тужби, хапшења, притварања или продаје било које имовине или прихода,

	(б) Гарант је сагласан ће у било ком поступку у Енглеској ово одрицање имати најшири обим који је дозвољен у складу са Енглеским законом о државном имунитету из 1978. године и да је одрицање неопозиво у сврху истог прописа.
	(ц) Без обзира на било коју одредбу клаузуле 12 (Одрицање од имунитета), Гарант се не одриче имунитета у погледу било које садашње или будуће Изузете имовине.
	(д) Без ограничења на обавезе Гаранта у складу са одредбама параграфа (а) и (б) изнад, у вези са било којим поступком који проистиче из или је у вези са извршењем и/или испуњењем било које одлуке или судске пресуде донете против њега, Гарант пристаје ...
	12.2 Уручење путем поште
	Ова Гаранција је прописно извршена на дан који је први горе написан.



